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5.AR., NUB. 1103-1113; 1130-1139*

PSI inv. Ant. 30.01.2017 TAVV. II-III
Antinoupolis cm 2,9 × 4,7 Vp

Il 30 gennaio 2017 sono stati recuperati da quegli scavi clandestini1, che ormai
affliggono da diversi anni il sito di Antinoupolis, l’odierna El Sheikh ‘Abadah, tre
frammenti di pergamena contigui2. I tre frammenti appartengono alla pagina di
un codice contenente almeno le Nuvole di Aristofane (vv. 1103-1113; 1130-1139).

Pur non essendo ben visibili i follicoli dei peli è possibile stabilire, grazie al co-
lore e alla grinzosità della superficie, che il recto codicologico corrisponde al lato
pelo, mentre il verso al lato carne, che appare decisamente più chiaro. Il frammento
centrale e una piccola porzione superiore del frammento in basso sono interessati
da una macchia rossastra nella parte destra del lato pelo e conseguentemente nella
sinistra del lato carne. Inoltre lungo i bordi, in più di un caso, la superficie è piegata
verso il lato carne con la conseguente cattiva visibilità delle lettere che vi insistono
sopra. Ciascuna pagina del fr. conserva resti di 10 versi; sul lato pelo anche resti esi-
gui di un undicesimo in basso. Considerando il numero dei versi mancanti tra una
pagina e l’altra, possiamo calcolare che ogni pagina contenesse circa 28 versi (te-

* Ho deciso di offrire a Gabriella Messeri, – in un modesto tentativo di esprimerle la mia profonda
gratitudine, dovendole molto più di quanto lei stessa creda, – l’edizione di questo frammento di perga-
mena, nonostante la sua esiguità, proprio per il luogo del suo ritrovamento. Ho tratto ispirazione da
quanto lei stessa mi ha scritto in riferimento ad una fotografia di Antinoupolis, scattata in occasione
della campagna di scavo svoltasi tra gennaio e marzo del 2017: «che nostalgia per me vedere Antinoe,
la strada percorsa tante mattine sul far dell’alba e a mezzodì nel ritorno alla casa della missione … le
vecchie palme, che sono ancora lì». Ovviamente l’importanza della certezza del luogo di ritrovamento,
per questo tipo di testo, è tutt’altro che trascurabile.

Debbo alcuni suggerimenti alla cortesia di Michele Bandini, che ringrazio.
1 Se ne veda l’icastica rappresentazione in R. Pintaudi et al., Latrones: furti e recuperi da Antinoupolis,

AnPap 26 (2014), pp. 359-402.
2 Il recupero è avvenuto in momenti diversi, il che ha comportato la perdita di un piccolo fram-

mento, il quarto, contenente poche lettere, che si sarebbe congiunto sulla destra (lato pelo) al frammento
centrale. Di tale frammento è testimonianza una fotografia scattata quando ancora il testo non era stato
identificato e tutti i frr. erano separati. Sul lato pelo conservava i resti dei vv. 1109-1110 con una minima
traccia del v. 1108, mentre sul lato carne resti dei vv. 1135-1136, con una minima traccia anche dei vv.
1134 e 1137. Nella trascrizione le lettere perdute insieme al frammento sono separate dal testo conser-
vato mediante una linea verticale; mentre la parentesi quadra rappresenta la lacuna, prima della perdita
del quarto frammento.



nendo presente la diversa divisione dei vv. superstiti), per un’altezza dello specchio
scrittorio pari a cm 13/14 ca., ma non è possibile stabilire a quale altezza del foglio
si trovasse il frammento; non vi sono resti di margini3.

Non vi è traccia visibile di rigatura, né orizzontale, né verticale, su alcuno dei
due lati.

La scrittura lievemente inclinata a destra, tracciata in inchiostro bruno e con un
calamo piuttosto spesso, ma che permette qualche gioco tra pieni e filetti, non è re-
golare e non vi è un chiaro bilinearismo, variando le lettere in altezza e ogni tanto
anche nella forma. Tra le lettere, che talvolta sono unite da tratti aggiuntivi di le-
gatura – che possono partire da quasi tutte le lettere –, vanno segnalati alpha reso
con un occhiello appoggiato ad un’asta curvilinea, my molto morbido a ponte, kappa
con le diagonali fuse in una curva che si appoggia alla verticale (ad eccezione del
v. 1136 sul lato carne, nel quale la suddetta curva è staccata dall’asta verticale), epsi-
lon e sigma ogivali e molto stretti, mentre omicron talvolta ogivale e talvolta tondo.
Tali elementi, presi insieme, laddove singolarmente offrirebbero un più ampio arco
cronologico (compreso tra il IIIp e il VIIp; cfr. e.g. risp. PSI III 158 del IIIp, un codice
di papiro contenente un’opera astrologica sui pianeti, e P.Oxy. LXXVI 5074, un ro-
tolo papiraceo contenente una lettera festale assegnata al VI-VIIp), riportano a scrit-
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3 Il supporto scrittorio e il formato del nostro testo, oltre che la datazione troppo tarda rispetto alla
diffusione dei copioni, escludono che si tratti di una “copia di scena”, e dunque la perdita del margine
sinistro su entrambi i lati, pur senza un’assoluta certezza, ci permette di ipotizzare l’assenza dell’indi-
cazione del nome del parlante in corrispondenza delle invece visibili paragraphoi, segni diacritici che
trovano posto comunemente nei testi dialogici: vd. T. Gammacurta, Papyrologica scaenica. I copioni teatrali
nella tradizione papiracea, Alessandria 2006 (Hellenica 20), p. 108 «Segni che sono caratteristici dei testi
drammatici, ma non ne provano la destinazione scenica, perché sono presenti anche nelle edizioni da
lettura: la paragraphos, che, come abbiamo visto, marca ogni battuta nel dialogo sticomitico […]». Che
l’indicazione del cambio d’interlocutore fosse segnalata solo da una paragraphos, ma senza ulteriori in-
dicazioni, almeno prima che Aristofane di Bisanzio ci mettesse mano, è già stato segnalato da D. Del
Corno in G. Guidorizzi (ed.), Aristofane. Le Nuvole, con introduzione e traduzione di D. Del Corno, Mi-
lano 20073, p. L. Ignorando la tradizione medievale dunque, la prassi di segnare il nome di chi parla
resta confinata ai rotoli papiracei destinati alle esecuzioni, entrando così in poche delle più antiche ‘co-
pie di lettura’, o per incomprensione del copista (PSI X 1176? rotolo papiraceo del Ip med., MP3 01663.000,
LDAB 2748, TM 61599; cfr. anche Gammacurta, Papyrologica scaenica cit. pp. 47-58 e 108-110) o per
completezza insieme agli scholia (cfr. P.Oxy. XI 1371, codice papiraceo contenente le Nuvole, cfr. infra);
cfr. ibid., pp. 245-246. Su un’ipotesi di nascita dei testi drammatici a noi noti da ‘canovacci’ rielaborati
dopo un successo teatrale, si veda ibid., pp. 261-263. Meno impossibile la perdita di scholia o note mar-
ginali che accompagnano non infrequentemente manoscritti di questo tipo; si veda F. Monta na, L’anello
mancante: l’esegesi ad Aristofane tra l’antichità e Bisanzio, in G. Avezzù - P. Scattolin (edd.), I classici greci
e i loro commentatori. Dai papiri ai marginalia rinascimentali. Atti del convegno: Rovereto, 20 ottobre 2006,
Rovereto 2006 (Memorie della Acc. Rov. degli Agiati, CCLVI Ser. II, vol. X), pp. 17-34.
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ture del Vp, datazione che ben si inquadra anche con lo sviluppo culturale della lo-
calità di provenienza; cfr. il Menandro del Cairo (JE 43227) assegnato da ultimo al
Vp4 e la simile, ma decisamente più accurata, edizione dell’Aspis di Menandro di
PSI II 126, un codice di pergamena proveniente da Ermopoli e assegnato al Vp.

Non vi sono spiriti ed accenti; soltanto una dieresi su iota al v. 1106. Indicati in-
vece mediante una paragraphos di diversa lunghezza i cambi dell’interlocutore al-
l’interno del discorso5.

Abbondante la letteratura sulla trasmissione, soprattutto medievale, delle com-
medie di Aristofane, sulla quale non è il caso di soffermarsi, soprattutto perché non
possiamo stabilire se il frammento appartenesse a un codice contenente tutte o in
parte le commedie aristofanee, o a uno contenente anche altre opere, o altri autori;
mi limito a un rimando alla bibliografia citata da R. Pintaudi, Note codicologiche su
due codici tardoantichi: PSI X 1166 (Apocalisse 9, 2-15) e PSI X 1171 (Aristofane, Nuvole
577-635), AnPap 21-22 (2009-2010), pp. 128-129, nt. 8, alla quale si aggiungano la
bibliografia citata nell’edizione di A. Grilli, Aristofane. Le Nuvole, Milano 201716, pp.
69-78 e N.G. Wilson, Aristophanea. Studies on the Text of Aristophanes, Oxford 2007.
Si veda infine, per considerazioni sui commentari alla Commedia Antica, Trojahn
(Die auf Papyri cit. a nt. 5), pp. 117-1526.

4 L’iniziale datazione al IV-Vp, confermata da Seider, Pal.Gr., II, Nr. 59 (pp. 153-155, Taf. XXXI), è
stata spostata alla fine V-inizi VIp, per via dell’appartenenza del codice all’archivio di Dioscoro d’Aphro-
dito, da M. Norsa, La scrittura letteraria greca dal secolo IV A.C. all’VIII D.C., Firenze 1939, p. 34 e Tav. 16;
alla seconda metà del Vp da Cavallo - Maehler, GB, pp. 40-41, Fig. 16b e più in generale al Vp da E. Crisci,
I più antichi codici miscellanei greci. Materiali per una riflessione, in S&T 2 (2004), pp. 109-144, in part. pp.
140-141. Datazione quest’ultima che ritengo più appropriata per il nostro frammento.

5 Prassi usuale: si veda anche K.J. Dover, Aristophanes Clouds, Oxford 1968, p. C. Un esempio aristo-
faneo edito recentemente, caratterizzato da piccole paragraphoi, che si estendono al massimo per una
lettera o una lettera e mezza, si trova nel papiro pubblicato da L. Tagliapietra, A New Fragment of Aristo-
phanes’ Plutus (182-189, 211-219), ZPE 197 (2016), pp. 33-37 (MP3 00152.011, LDAB e TM 697566); cfr.
anche S. Trojahn, Die auf Papyri Erhaltenen Kommentare zur Alten Komödie. Ein Beitrag zur Geschichte der
Antiken Philologie, München-Leipzig 2002 (Beiträge zur Altertumskunde 175), pp. 219-220. Bizzarro il
caso di P.Oxy. LXVI 4517 (MP3 00153.010, LDAB 7178, TM 65915), un codice papiraceo contenente le
Rane aristofanee (592-605; 630-647) e assegnato al IVp, che presenta sul recto codicologico una paragraphos
seguita dall’indicazione del nuovo interlocutore accanto al v. 598a, mentre sul verso codicologico soltanto
paragraphoi regolari che segnalano il cambio, ma nessun nome o sigla a precedere i versi.

6 Tra le edizioni più recenti di frammenti aristofanei, dopo il folto gruppo edito in P.Oxy. LXVI 4508-
4521, si vedano P.Oxy. LXXIX 5196 (MP3 00142.010, LDAB 7172; TM 65909) e 5197 (MP3 00152.130, LDAB
e TM 372062), due frammenti di rotoli papiracei assegnati rispettivamente al IIIp (Cavalieri) e al III-IVp

(Pluto); un fr. di rotolo papiraceo, proveniente forse da Ossirinco e assegnato al IIp, edito da R. Pintaudi,
Hypothesis al Niobo di Aristofane?, AnPap 26 (2014), pp. 35-36 (MP3 00156.010, LDAB e TM 397904); e
il frammento di codice papiraceo assegnato al IV-Vp edito da Tagliapietra, A New Fragment cit. a nt. 5.
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Nessun elemento neanche per dirimere la questione sull’appartenenza dei versi

alla prima o alla seconda stesura delle Nuvole7.

I testimoni antichi di questa commedia sono pochi, in tutto otto, a quanto mi

risulti8, dei quali nessuno condivide alcuno dei versi trasmessi dal nostro. I testimo -

ni contengono (tenendo in considerazione anche l’edizione di Dover) i vv. 1-7 (P.

Laur. IV 131, rotolo papiraceo assegnato al III-IVp; MP3 00144.100, LDAB 359, TM

59262); resti dei vv. 2-5, 10-11 e i vv. 38-48 con scolî (P.Oxy. XI 1371, frammento di

codice papiraceo assegnato al Vp; MP3 00145.000, LDAB 372, TM 59275; CLGP Arist.

13, Trojahn 1.1.6); i vv. 177-180, 207-209, 235-237, 265-267, 936-942, 959-972, con una

nota marginale (BKT V.2 nr. XVIII.2, un codice pergamenaceo, proveniente da Er-

mopoli9 e assegnato al Vp; MP3 00146.000, LDAB 366, TM 59269; CLGP Arist. 14); i

7 Sulla storia della rappresentazione delle Nuvole arrivata terza alle Dionisie nel 423a, si veda per es.

Del Corno, in Guidorizzi, Aristofane cit. a nt. 3, pp. XVIII-XXIII; XLVII-LI e Dover, Aristophanes Clouds
cit. a nt. 5, pp. LXXX-XCVIII. Per un’attribuzione dei vv. 1105-1112 alle Νεφέλαι πρότεραι, si veda W.S.

Teuffel, Wolken des Aristophanes, Leipzig 1867, pp. 32-33.

8 Cinque dei quali sono raccolti in C. Austin, Comicorum Graecorum Fragmenta in papyris reperta, Be-

rolini et Novi Eboraci 1973, pp. 10-11: P.Oxy. XI 1371 = nr. 28; BKT V.2 nr. XVIII.2 = nr. 29; PSI X 1171 =

nr. 30; BKT V.2 nr. XVIII.3 = nr. 31; P. Strass. inv. 621 = nr. 33. A questi è aggiunto, con il nr. 32, il P.Oxy.

XIII 1611 assegnato al IIIp (MP3 02290.000, LDAB 5430, TM 64211), che contiene un verso – il 967 – di

dubbia attribuzione.

9 È da notare che, su otto frammenti delle Nuvole, due (peraltro di codici pergamenacei) proven-

gono da Ermopoli, ovvero dalla località che sorgeva sulla riva occidentale del Nilo, di fronte ad Anti-

noupolis, mentre nessuno proviene da quest’ultima; tuttavia, nonostante l’esiguità dei frammenti e le

moderne vie del mercato ‘illecito’ delle antichità, non posso escludere a priori una eventuale prove-

nienza Ermopolita anche per questo nostro testimone. Su 67 testimoni diretti antichi delle commedie

di Aristofane, ivi compresi i commentari, e altri 6 che citano versi aristofanei (per la diffusione cronolo-

gica tra i secoli Ia e VIp di almeno 63 di questi testi, si veda la tabella in Trojahn, Die auf Papyri cit. a nt. 5,

p. 148), almeno 36 provengono da Ossirinco (soprattutto in formato di codice di papiro), 19 sono di in-

certa provenienza, 1 da Memphis, 1 da Karanis, 1 da Soknopaiou Nesos, 1 da Krokodilopolis, 1 da Tebe

(ostrakon), 2 dall’Arsinoite, soltanto tre frammenti provengono con certezza da Antinoupolis di cui una

citazione indiretta (P.Ant. II 60, codice papiraceo assegnato al V-VIp, contenente tra gli altri la citazione

di Ach., 930-931 e Eq., 388-390, 419, 511; MP3 01952.000, LDAB 5364, TM 64145), e due attestazioni dirette

che appartengono allo stesso codice papiraceo assegnato al V-VIp (il P.Ant. II 75+III 211, contenente Ly-
sistrata 307-313, 318-320, 342-346, 353-362; MP3 00143.000, LDAB 380, TM 59283; e il P.Ant. III 180 conte -

nente Plutus 466-467, 476-477, 499-501, 510-511, 806-808, 842-845; MP3 00152.100, LDAB 381, TM 59284),

mentre almeno sei e forse un settimo provengono da Ermopoli. Per una panoramica sulla diffusione

dei classici ad Antinoupolis si veda G. Menci, I papiri letterari ‘sacri’ e ‘profani’ di Antinoe, in L. Del Francia

Barocas (ed.), Antinoe cent’anni dopo. Catalogo della mostra Firenze, Palazzo Medici Riccardi, 10 luglio-

1° novembre 1998, Firenze 1998, pp. 49-55, in part. – per i frammenti del codice aristofaneo – pp. 50 e 55

nt. 33. 
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vv. 577-635 (PSI X 1171, un codice pergamenaceo assegnato al IVp; MP3 00147.000,
LDAB 358, TM 59261); i vv. 974-975 (O.Bodl. I 279, ostrakon con iscrizione su un
testo documentario, proveniente forse da Tebe del Ia; MP3 00148.010, LDAB 6798,
TM 65547); i vv. 946-947, 955-968, 970-981; 982-988, 1007-1015 (BKT V.2 nr. XVIII.310,
un foglio di pergamena ritrovato a Ermopoli, assegnato al V-VIp; MP3 00148.000,
LDAB 353, TM 59256); i vv. 1372-1385, 1391; 1407-1428 con note marginali (P.Stras.
inv. 621, un codice pergamenaceo assegnato al VIp; MP3 00149.000, LDAB 384, TM
59287; CLGP Arist. 16; Trojahn 1.1.8) e un commentario forse ai vv. 186-213 (MPER
N.S. III 20, un codice papiraceo proveniente forse dall’Arsinoite e assegnato al Vp;
MP3 00146.100, LDAB 375, TM 59278; CLGP Arist. 15; Trojahn 1.1.7).

Il testo è stato confrontato con le edizioni di Dover, Aristophanes Clouds cit. a
nt. 5 e Guidorizzi, Aristofane cit. a nt. 3, ma sono state tenute presenti anche le edi-
zioni11 di F.H.M. Blaydes, Aristophanis Nubes, Halis Saxonum 1890 e V. Coulon, Ari-
stophane. Tome I. Les Acharniens – Les Cavaliers – Les Nuées, tr. par H. Van Daele, Paris
19648. Rispetto al testo tràdito, sono da segnalare una diversa divisione dei vv. 1103-
1104; una probabile omissione involontaria (?) al v. 1105 e un errore dovuto forse
ad ignoranza al v. 1109. Inoltre il frammento presenta una variante (v. 1105, πότερα)
attestata solo nei codd. Raven. 429 (ex 137,4; = R) e Ven. Marc. 474 (= V)12, il primo
dei quali presenta varianti condivise solo con il secondo, mentre questo a sua volta
include anche molte varianti attestate dal resto della tradizione medievale (si veda
la scelta di οἵαν al v. 1110, che non appartiene a R e V).

10 La pergamena edita come BKT V.2 nr. XVIII.3, della quale non sono riuscita ad ottenere una foto
a colori (solo in b/n grazie alla generosa collaborazione di M.-H. Marganne), perché attualmente risulta
conservata al Museo del Cairo, ma il Museo di Berlino non dispone del numero di inventario egiziano
che ne permetta l’individuazione (ringrazio il dr. M. Gerhardt del Museo di Berlino e il dr. M. Othman
del Museo Egizio del Cairo per queste informazioni), presenta molte delle caratteristiche grafiche (al
di fuori di un apparentemente più marcato contrasto tra pieni e filetti nella pergamena berolinense)
e di mise en page della nostra, ma non lo stesso numero di righe per pagina, che risulta essere 35 e 33 sui
rispettivi recto e verso codicologico del BKT e circa 28 nel nostro testo (salvo omissioni o diverse divisioni
di versi). Da notare inoltre che tale testimone è ricco di errori dettati da ignoranza o cattivo ricordo e
omissioni involontarie.

11 Per alcuni problemi specifici, sono state prese in considerazione anche altre edizioni, che sono
state citate puntualmente nei passi in questione.

12 I codici più antichi: rispettivamente del X secolo e del secolo XI o XII; cfr. Del Corno, in Guido-
rizzi, Aristofane cit. a nt. 3, p. LVI. La maggior parte degli altri codici sono confluiti nella famiglia β; cfr.
ibid., pp. LVI-LXI. Per la posizione all’interno dello stemma codicum di R e V si veda anche Dover, Ari-
sthopanes Clouds cit. a nt. 5, pp. CVII-CXI.
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recto (lato pelo)
–  –  –  –  – –  –  – –  –

]οιµα̣τ̣ι̣ον[ 1103 [ ]θο̣ἰµάτ̣ι̣ον,
]ωεξ̣αυτοµ[̣ 1104 [ ]ὡϲ ̣ἐξ̣αυτοµ[ολῶ πρὸϲ ὑµᾶϲ.]

]δηποτερατ[ 1105 [τί] δῆ⟨τα⟩; πότερα τ[οῦτον ἀπάγεϲθαι λαβὼν]
]λειτονυϊο[ 1106 [βο]ύλ̣ει τὸν υἱόν,̣ [ἢ διδάϲκω ϲοι λέγειν;]

5 ]ιδαϲκεκα[ 1107 [δ]ίδαϲκε κα[ὶ κόλαζε καὶ µέµνηϲ᾽ ὅπωϲ]
]µοιϲτοµω[̣ 1108 [εὖ] µοι ϲτοµώ[̣ϲειϲ αὐτόν, ἐπὶ µὲν θάτερα]

]κα̣ιοιϲτ|ην[ 1109 [οἷον ]κα̣ιοιϲ, τ|ὴν [δ᾽ ἑτέραν αὐτοῦ γνάθον]
]νοιαν|ειϲ[ 1110 [ϲτόµωϲο]ν οἵαν | εἰϲ [τὰ µείζω πράγµατα.]

]ελεικοµιει[ 1111 [ἀ]µέ̣λει, κοµιεῖ [τοῦτον ϲοφιϲτὴν δεξιόν.]
10 ]ονµεν[ 1112 [ὠχρ]ὸν µὲν [οὖν, οἶµαί γε, καὶ κακοδαίµονα.]

][ 1113 ][
–  –  –  –  – –  –  –  –  –

1-2. (1103-1104) Le tracce di scrittura si adattano perfettamente alla lettura θο̣ἰµ̣άτ̣ι̣ον, an-
che tenendo conto dei resti delle lettere che si conservano nei lembi di pergamena ripiegati
su se stessi e visibili sulla riproduzione del lato carne (in entrambi questi versi, come nelle
finali dei vv. 1106 e 1111). La divisione dei versi 1103-1104 appare dunque diversa da quella
accolta nelle edizioni moderne: πρὸϲ τῶν θεῶν δέξαϲθέ µου θοἰµάτιον, ὡϲ | ἐξαυτοµολῶ πρὸϲ
ὑµᾶϲ, suddivisione accolta nelle edizioni da me consultate ad eccezione di Blaydes e Coulon,
nelle quali il v. 1103 è diviso subito dopo µου, ma senza un commento. In questa parte di
commedia alcuni versi immediatamente precedenti ai nostri sono stati omessi nei due te-
stimoni già citati e in particolare il v. 1099 è omesso in RV e il 1101 in V (ed. Guidorizzi). Di-
versa la numerazione nelle edizioni di Blaydes e Coulon, nelle quali il v. 1099 corrisponde
al v. 1100, e il v. 1101 al v. 1102; tuttavia in Coulon i vv. 1103 e 1104 mantengono la stessa
numerazione delle altre edizioni anche se sono divisi su tre righi (πρὸϲ τῶν θεῶν δέξαϲθέ
µου | θοἰµά τιον, ὡϲ | ἐξαυτοµολῶ πρὸϲ ὑµᾶϲ) e sembra che il v. 1104 comprenda anche θοἰµάτιον,
ὡϲ; mentre in Blaydes non è chiaro come sia numerata tutta la frase da πρὸϲ θεῶν fino a ὑµᾶϲ,
divisa come in Coulon13. 

13 Posto che il v. 1095 coincide in tutte le edizioni, dal v. 1096 la differente divisione crea diversità
nella numerazione dei versi, come nella divisione metrica (in merito alla quale non entro in questa sede),
così che il nr. 1100 viene a trovarsi accanto a righe diverse: di qui la confusione successiva, che viene sa-
nata dal v. 1105 concorde in tutte le edizioni. Ed. Bergk (Th. Bergk, Aristophanis Comoedias, Vol. I, Lipsiae
1852): καὶ τῶν θεατῶν ὁπότεροι | πλείουϲ ϲκόπει. καὶ δὴ ϲκοπῶ. | τί δῆθ᾽ ὁρᾷϲ; | πολὺ πλείοναϲ, νὴ τοὺϲ θεούϲ, |
τοὺϲ εὐρυπρώκτουϲ· τουτονὶ | γοῦν οἶδ᾽ ἐγὼ κἀκεινονὶ (1100) | καὶ τὸν κοµήτην τουτονί. | τί δῆτ᾽ ἐρεῖϲ; | ἡττήµεθ᾽,
ὦ κινούµενοι, | πρὸϲ τῶν θεῶν δέξαϲθέ µου | θοἰµάτιον, ὡϲ | ἐξαυτοµολῶ πρὸϲ ὑµᾶϲ. Ed. Coulon: καὶ τῶν θεατῶν
ὁπότεροι | πλείουϲ ϲκόπει. | καὶ δὴ ϲκοπῶ. | τί δῆθ᾽ ὁρᾷϲ; | πολὺ πλείοναϲ, νὴ τοὺϲ θεούϲ, | τοὺϲ εὐρυπρώκτουϲ·
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Tutte queste soluzioni non ammettono la divisione riportata dal nostro testimone a causa
della metrica14. Probabilmente la spiegazione di questa diversa disposizione del testo va cer-
cata proprio nella diversa suddivisione e numerazione dei versi che non trovano corrispon-
denza neanche negli scolî: negli scholia di Jo. Tzetzes (Commentarium in Nubes, ed. D. Hol-
werda, Groningen-Amsterdam 1960, p. 633) sotto il nr. 1102 sono riuniti i vv. che nell’edi-
zione di Dover (= ed. Guidorizzi) sono numerati 1101-1102; negli Scholia vetera (ed. D. Hol-
werda, Prolegomena de comoedia. Fasc. III 1. Scholia vetera in Nubes, Groningen 1977, p. 206)
δέξαϲθέ µου θοἰµάτιον sono commentati dopo l’indicazione 1102/315; negli Scholia recentiora
(ed. W.J.W. Koster, Scholia in Aristophanem. Pars I. Prolegomena de comoedia. Fasc. III 2. Scholia
recentiora in Nubes, Groningen 1974, p. 155) θοἰµάτιον, ὡϲ sono fatti appartenere al v. 1103,
mentre πρὸϲ ὑµᾶϲ al v. 1104; infine negli scholia editi da Fr. Dübner (Scholia Graeca in Aristo-
phanem cum prolegomenis grammaticorum, Parisiis 1855, p. 125)16 il v. 1103 corrisponde al v.
1102 dell’edizione di Guidorizzi, mentre il termine θοἰµάτιον è attribuito al v. 1104. 

τουτονὶ | γοῦν οἶδ᾽ ἐγὼ κἀκεινονὶ (1100) | καὶ τὸν κοµήτην τουτονί. | τί δῆτ᾽ ἐρεῖϲ; | ἡττήµεθ᾽,ὦ κινούµενοι. | πρὸϲ
τῶν θεῶν δέξαϲθέ µου | θοἰµάτιον, ὡϲ | ἐξαυτοµολῶ πρὸϲ ὑµᾶϲ. Ed. Wilson (N.G. Wilson, Aristophanis Fabulae,
Tom. I, Oxonii 2007): καὶ τῶν θεατῶν ὁπότεροι | πλείουϲ ϲκόπει. | καὶ δὴ ϲκοπῶ. | τί δῆθ᾽ ὁρᾷϲ; | πολὺ πλείοναϲ,
νὴ τοὺϲ θεούϲ, | τοὺϲ εὐρυπρώκτουϲ. τουτονὶ | γοῦν οἶδ᾽ ἐγὼ κἀκεινονὶ | καὶ τὸν κοµήτην τουτονί. (1100) | τί
δῆτ᾽ ἐρεῖϲ; | ἡττήµεθ᾽, ὦ κινούµενοι, | πρὸϲ τῶν θεῶν δέξαϲθέ µου | θοἰµάτιον, ὡϲ | ἐξαυτοµολῶ πρὸϲ ὑµᾶϲ. Ed.
Guidorizzi (= B.B. Rogers, Aristophanes, Vol. I, Cambridge/Mass.-London 1978 [1924]): καὶ τῶν θεατῶν
ὁπότεροι πλείουϲ ϲκόπει. | καὶ δὴ ϲκοπῶ. | τί δῆθ᾽ ὁρᾷϲ; | πολὺ πλείοναϲ, νὴ τοὺϲ θεούϲ, | τοὺϲ εὐρυπρώκτουϲ.
τουτονὶ | γοῦν οἶδ᾽ ἐγὼ κἀκεινονὶ | καὶ τὸν κοµήτην τουτονί. (1100) | τί δῆτ᾽ ἐρεῖϲ; | ἡττήµεθ᾽, ὦ κινούµενοι, | πρὸϲ
τῶν θεῶν δέξαϲθέ µου θοἰµάτιον, ὡϲ | ἐξαυτοµολῶ πρὸϲ ὑµᾶϲ. Ed. Van Leeuwen (Aristophanis Nubes, Lug-
duni Batavorum 1898): καὶ τῶν θεατῶν ὁπότεροι | πλείουϲ ϲκόπει. καὶ δὴ ϲκοπῶ. | τί δῆθ᾽ ὁρᾷϲ; | πολὺ πλείοναϲ,
νὴ τοὺϲ θεούϲ, | τοὺϲ εὐρυπρώκτουϲ. τουτονὶ | γοῦν οἶδ᾽ ἐγώ, καὶ ἐκεινονί, | καὶ τὸν κοµήτην τουτονί. (1100) |
τί δῆτ᾽ ἐρεῖϲ; | ἡττήµεθ᾽, ὦ βινούµενοι. | πρὸϲ τῶν θεῶν | δέξαϲθέ µου θοἰµάτιον, ὡϲ | ἐξαυτοµολῶ πρὸϲ ὑµᾶϲ. In
questa edizione l’editore spiega che «Phidippidi in codd. nonnullis tribuuntur verba ὦ – ὑµᾶϲ vel πρὸϲ
τῶν θεῶν – ὑµᾶϲ, item olim in aliis teste scholio. Qui error est manifestus; nam Probus orator apte dici
potest adversarii castra petere transfuga, iuvenis vero, qui neutris partibus hactenus se addixerat, non
item. Neque huius nunc est verba facere» (p. 177). Sulle scelte editoriali dei testi in versi si veda L. Bat-
tezzato, Colometria antica e pratica editoriale moderna, QUCC 90/3 (2008), pp 133-154; in part., per Aristo-
fane, pp. 142-144.

14 Il problema metrico legato alla diversa divisione delle parole in questo punto non è di facile so-
luzione. Escludendo la mancanza del riconoscimento del metro o una confusione da parte del copista,
bisogna tener presente che «il metron giambico è θοἰµάτιον, ὡϲ: non è possibile staccare la due parole. Si
potrebbe anche pensare che il copista indotto non abbia riconosciuto la sostituzione del giambo con il
dattilo nella quinta sede del trimetro, ma abbia semplicemente contato dodici sillabe e sia quindi anda-
to a capo dopo θοἰµάτιον, senza porsi il problema di quale verso fosse quello seguente» (M. Bandini,
per ep.).

15 Per questo passo sono stati presi in considerazione gli scolî dei manoscritti Estensis α U 5.10 (ex
III D 8), Neapolitanus II F 22 (schol. α); RV (schol. β).

16 Confrontati su sei manoscritti: R, V, Ven. Marc. 475, Laur. Conv. Soppr. 140, Laur. Plut. 31,15 e
Ambros. L 39 sup.
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Se ammettessimo che il v. 1104 (e non il v. 1103) comprenda anche θοἰµάτιον, ὡϲ, (la-

sciando così inalterato il dimetro giambico πρὸϲ τῶν θεῶν δέξαϲθέ µου al v. 1103) potrebbe es-

ser più facilmente giustificabile la diversa divisione presentata dal nostro testimone. Infine,

non potendo ipotizzare altre parole tra θοἰµάτιον e ὡϲ, il nostro frammento qui riportava una

diversa colometria che probabilmente lascia soltanto θοἰµάτιονnell’intera riga17. Infatti, prima

di θο̣ἰµάτ̣ι̣ον, qualora si fosse persa scrittura, lo spazio compreso in lacuna potrebbe contenere

soltanto tre lettere (µου?). Tuttavia il verso era stato scritto quasi certamente in eisthesis con

lo stesso rientro del verso seguente, ascrivendo quindi µου al rigo precedente. La posizione

in eisthesis (qui prima della sezione in trimetri giambici che inizia dal v. 1105) è testimoniata

e.g. per i trimetri che seguono i tetrametri in un rotolo papiraceo del Ip, contenente forse un

fr. menandreo, PSI X 1176, col. II, vv. 5 sgg. (MP3 01663.000, LDAB 2748, TM 61599, Gam-

macurta, Papyrologica scaenica cit. a nt. 3, pp. 47-58 [4]), o anche nelle battute del coro con-

tenute nei vv. 280-283 degli Acarnesi in P.Oxy. LXVI 4510 (un rotolo papiraceo del IIp, MP3

00137.010, LDAB 7171, TM 65908), oppure in un rotolo papiraceo assegnato al IIp, contenente

un mimo (P.Lond.Lit. 97, MP3 02434.000, LDAB 4728, TM 63519, Gammacurta, Papyrologica
scaenica cit. a nt. 3, pp. 83-94 [9]), nel quale sono in eisthesis i versi appartenenti ad una me-

desima battuta, ma solo dal secondo in poi (cfr. p. 87).

All’inizio del v. 1104 sono visibili resti di inchiostro che si possono adattare – nonostante

il primo tratto sembri quasi un occhiello – ad omega di ὡϲ, seguito dall’atteso ἐξ̣αυτοµ[̣ολῶ,

del quale sono visibili, nell’unico lembo di pergamena superstite all’interno dell’ampia la-

cuna, anche i resti di epsilon iniziale. Prima di ὡϲ non precedeva nulla e quindi il verso era

stato scritto in eisthesis.

3. (1105) Una paragraphos sottolinea il cambio di interlocutore18.

Chiari δ e η seguiti direttamente da πότερα. Nessuna variante sull’atteso τί δῆτα (“Quid

igitur?” ed. Van Leeuwen, Aristophanis Nubes cit. a nt. 13, p. 178) è segnalata nelle edizioni

prese in considerazione. Si tratta probabilmente di una banale omissione dello scriba (anche

il BKT V.2 nr. XIII.3 mostra numerose omissioni di sillabe e lettere, talvolta con emendamen-

17 Alcuni esempi di colometria diversa da quella accolta dalle principali edizioni, in testimoni pa-

piracei delle opere aristofanee, si trovano in P.Oxy. LXVI 4510, fr. 6, vv. 291-302 e fr. 14, vv. 696-702, con-

tenente gli Acarnesi (cfr. poco oltre), nel quale però la divisione dei versi è in gran parte ipotizzata, per-

ché in lacuna le parti iniziali e finali dei versi, e il succitato P.Oxy. LXVI 4517, all’edizione del quale si

rimanda per il commento (Note on colometry, p. 154). 

18 Quasi esclusa la possibilità che qui a parlare sia il Discorso Ingiusto, come accettato nelle edizio -

ni di Coulon (Ἄδικοϲ λόγοϲ) e di Dover (῞Ηττων λόγοϲ) (e da Wilson, Aristophanis Fabulae cit. a nt. 13, p.

185 e R. Cantarella, Aristofane, Le Commedie, vol. III, Milano 1954, pp. 168-169), in favore della probabile

attribuzione a Ϲωκράτηϲ, come testimoniato anche dai codici medievali. Per la difficoltà nell’attribuzione

delle battute che dovrebbero così appartenere allo stesso attore dopo un cambio d’abito, cfr. Guidorizzi,

Aristofane cit. a nt. 3, pp. 317-318, che motiva la mancanza di tempo per il cambio di abito con la possi-

bilità della perdita in questo punto di un intervento di commento da parte del coro (per la quale cfr. an-

che Coulon, p. 211). Per l’eliminazione dei canti corali dalle copie di lettura a partire dal IVa, sostituiti

dalla sola indicazione Χοροῦ (µέλοϲ), cfr. Gammacurta, Papyrologica scaenica cit. a nt. 3, pp. 39, 261.



28 Dile!a Minutoli

ti interlineari, mentre talvolta senza alcuna correzione) magari influenzato inconsciamente

dalla comunissima iunctura τί δή ποτε, piuttosto che di un tentativo (che dovrebbe coinvolge-

re però anche una sillaba compresa in lacuna) di sanare la metrica di questo verso per resti-

tuirne la giusta ritmica (trimetro giambico)19, emendando l’apparente alterazione già segna-

lata negli Scholia editi da Dübner, p. 125: τί δῆτα; πότερον: Ϲύϲτηµα κατὰ περικοπὴν ἀνοµοιοµερὲϲ
ϲτίχων ἰαµβικῶν τριµέτρων ἀκαταλήκτων ὀκτώ. ἐν ἐκθέϲει δὲ κῶλα ἰαµβικὰ δίµετρα καταληκτικὰ
ἤτοι ἑφθηµιµερῆ. ἔχει δὲ τὸ δεύτερον κῶλον τὸν δεύτερον πόδα τρίβραχυν ἤτοι χορεῖον. ἐπὶ τῷ τέλει
παράγραφοϲ. – ἐπάγεϲθαι: Ἀπελθεῖν. D. Cfr. anche gli scholia recentiora (ed. Koster, p. 155): 1105a

(Tr1)20: τί δῆτα; πότερα: ἑτέρα διπλῆ καὶ ἔκθεϲιϲ ἀµοιβαία ϲτίχων τρι|µέτρων ἰαµβικῶν θ', ὧν
τελευταῖοϲ | χώρει νυν. οἶµαί ϲοι δὲ ταῦτα µεταµελήϲειν, | ὃϲ µόνοϲ ἐϲτὶ τρίµετροϲ ὑπερκατάληκτοϲ.
1105b (Tr2)21: τί δῆτα; πότερον: ϲύϲτηµα κατὰ περικοπὴν ἀνοµοιοµερὲϲ | ϲτίχων ἰαµβικῶν τριµέτρων
ἀκαταλήκτων η'. ἐν ἐκθέϲει δὲ κῶλα β' ἰαµβικὰ | δίµετρα καταληκτικὰ ἤτοι ἑφθηµιµερῆ, ἃ καλεῖται,
ὡϲ εἴρηται, ἀνακρεόντεια. | ἔχει δὲ τὸ β' κῶλον τὸ “ϲοὶ ταῦτα µεταµελήϲειν” τὸν β' πόδα τρίβραχυν |
ἤτοι χορεῖον. ἐπὶ τῷ τέλει παράγραφοϲ. 1105c (Tr2): ϲύϲτηµα κατὰ περικοπήν.

πότερα R e V; πότερον: maggior parte degli altri manoscritti (Coulon, Guidorizzi).

5. (1107) L’interlocutore diventa Ϲτ(ρεψιάδηϲ).
6. (1108) ]µοιϲτοµω̣[ : a causa della condivisione delle lezioni con entrambe le famiglie

principali di trasmissione del testo, l’integrazione è incerta tra ϲτοµώ[̣ϲειϲdella maggior parte

dei codici e Suda oppure ϲτοµώ[̣ϲῃϲ di almeno R e V (cfr. ed. Blaydes).

7. (1109) Dopo le tracce della parte superiore di una lettera mal conservata, che sembra

poter essere solo kappa (cfr. v. 1111), un chiaro alpha, che non può esser confuso con delta trac-

ciato in maniera diversa (cfr. v. 1107). Né tanto meno può trovare posto prima di tale alpha
l’atteso iota di δικι]δίοιϲ. Sembra di poter leggere και, senza che tale lettura trovi spiegazione

o parallelo in altri testimoni. Il termine δικι]δίοιϲ viene spiegato nei lessici come diminutivo

di δίκη: ταῖϲ δίκαιϲ. ὑποκοριϲτικῶϲ (Ps.Zon., LexiconΔ 526,12; e similmente in Suda: Δικιδίοιϲ:
ὑποκοριϲτικῶϲ ταῖϲ δίκαιϲ). Negli scholia editi da Dübner, p. 125 (v. 1108) si legge: θατέρα (sic!)

δὲ ἀντὶ τοῦ τὸ µὲν ἕτερον µέροϲ τῆϲ γνάθου (οἵαν δικιδίοιϲ), τουτέϲτι δυνατὴν καὶ ἔµπειρον δικῶν.
ὑποκοριϲτικῶϲ δὲ τὸ δικιδίοιϲ, mentre negli scholia di Tzetzes (ed. Holwerda, p. 634), µικραῖϲ
δίκαιϲ. Che il copista non abbia capito una eventuale spiegazione interlineare che prevedeva

δίκαιϲ e ne abbia inserito una parte nel testo in posizione errata? Da non escludersi neanche

l’errore grafico generato da una confusione tra alpha e delta (ΔΙΚΙΔΙΟΙϹ→ΔΙΚΙΑΙΟΙϹ), pa-

leograficamente molto vicine (P. Heilporn), che presuppone una cattiva conoscenza da parte

del copista del significato dei due termini.

8. (1110) ]νοιαν|ειϲ[ : lettura sicura che concorda con la maggior parte dei mss.; οἷονRV.

9. (1111) Troppo grande la lacuna iniziale per poter scorgere resti della paragraphos in

19 Tuttavia nel manoscritto Estensis α U 5.10 (ex III D 8), i versi sono definiti τετραµέτρουϲ (cfr. Scho-
lia vetera, ed. Holwerda, p. 206).

20 Paris. Suppl. Gr. 463.

21 Vatic. Gr. 1294; Bodl. Holk. Gr. 88; Cantabr. Nn. 3. 15,2 (ma omette il 1105b); Vind. Phil. Gr. 163;

Laur. 31,22+Vat. Gr. 61; Ambros. L 41 sup.; Paris. Coisl. 192.
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inizio rigo. A parlare qui probabilmente è Ϲωκράτηϲ (R, V, Paris. Gr. 2712, Ambros. L 39
sup., Vat. Urb. gr. 141) e non il Discorso Ingiusto (Αδ., ed. Coulon; Ητ., ed. Dover).

10. (1112) Anche in questo caso, perduta la paragraphos iniziale, sebbene manchino solo
tre lettere dall’inizio del verso. A parlare qui è probabilmente Φε(ι)διππίδηϲ come testimoniato
dalla maggior parte dei mss. Al contrario R, V e Ambros. C 222 inf. attribuiscono la battuta
aϹτρεψιάδηϲ (ed. Guidorizzi).

11. (1113) Prende la parola il coro. Nei resti di almeno due lettere non sono in grado di
identificare alcunché.

verso (lato carne)

–  –  –  –  – –  –  –  –  –
]ναι[̣   ]ω[ 1130 [κἂν ἐν Αἰγύπτῳ τυχεῖν ὢν µᾶλλον ἢ κρῖ]ναι ̣[κα]κῶ̣[ϲ.
]υτερα 1131 [πέµπτη, τετράϲ, τρίτη· µετὰ ταύτην δ]ευ̣τέρα·
]. 1132 [εἶθ᾽ ἣν ἐγὼ µάλιϲτα παϲῶν ἡµερῶν]

]αι 1133 [δέδοικα καὶ πέφρικα καὶ βδελύττοµ]αι,
5 ] 1134 [εὐθὺϲ µετὰ ταύτην ἔϲθ’ ἕνη τε καὶ νέα.]

]υγ̣|̣χανω 1135 [πᾶϲ γάρ τιϲ ὀµνύϲ, οἷϲ ὀφείλων τ]υγ̣|̣χάνω,
]ηϲι|καξολε[ 1136 [θείϲ µοι πρυτανεῖ’ ἀπολεῖν µέ φ]ηϲι | κἀξολε[ῖν.

]ου 1137 [ἐµοῦ µέτριά τε καὶ δίκαι᾽ αἰτουµέ]νο̣υ·
] 1138 [«ὦ δαιµόνιε, τὸ µέν τι νυνὶ µὴ λάβῃ]ϲ,̣

10 ]τε 1139 [τό δ᾽ ἀναβαλοῦ µοι, τὸ δ᾽ ἄφεϲ», οὔ φαϲίν π]οτ̣ε
–  –  –  –  – –  –  –  –  –

L’esiguità di ciò che rimane dei vv. 1130-1139 non permette commenti se non specula-
tivi. Dopo l’intervento del coro con il corifeo, cominciato al v. 1113 e che si conclude al v.
1130, prende la parola Ϲτρεψιάδηϲ.

3. (1132) Nonostante il rigo sembri talmente corto da dover scomparire totalmente in
lacuna, la traccia d’inchiostro visibile può essere giustificata dalla presenza consistente di
lettere larghe rispetto alle linee precedente e seguente. Ciò che resta alla fine del rigo si
adatta maggiormente ad una lettera tondeggiante (omega, omicron?) piuttosto che alla ver-
ticale dell’atteso ny: un svolazzo dell’ultima lettera che torna indietro? La parte finale di un
riempitivo?

8. (1137) La lunghezza del rigo, rispetto al rigo precedente, sembra insufficiente per ac-
cogliere il testo tradito. Per una soluzione iniziale κἀµοῦ o καί µου si veda il commento rias-
suntivo delle precedenti edizioni in Blaydes (p. 152). Per un possibile µέτρι᾽ ἄπτα cfr. Paris.
2902 (ed. Blaydes) e l’ed. di Teuffel, Wolken cit. a nt. 7 (καί µου µέτρι᾽ ἄπτα καὶ δίκαι᾽ αἰτουµένου).

                                                                                                        Diletta Minutoli
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ἰθύϲ 12r, 9
ἵµεροϲ 12r, [4]
ἵϲτηµι 10, [6]
ἰϲχυρόϲ 12r, 12

καθάπερ 9, 11
καί 10, [2]; 12v, 6; 13, 11, 14 
καίω 22, 6
κακόϲ 16, 14
κατ[ 12r, 8
κατά 12r, 8
κατάγνυµι 12v, 4
κέλοµαι 12r, 7
κικλήϲκω 10, [3]
κινδυνεύω 17, 5
κοινόϲ 22, (4)
κολοβόϲ 10, [6]
κοµι[̣ 9, 8
κυνικόϲ 11, 8
Κύπριϲ 10, [2]
κύριοϲ 18, (1)
κώµη 18, (3)

Λαέρτηc 13, 10, 11-[12] (?)
λαµβάνω 16, 10
(-)λαµβάνω 16, 6
λέων 12v, 8 

µάχη 12v, 11
µενεχάρµηϲ 12v, [10]
µή 10, [6]
µηδέ 10, 6
µικρόϲ 12v, 3
µιµέοµαι 16, 5
Μιχαηλ 22, 9 

Νεοπτόληµοϲ 17, 7
νέοϲ 17, 3
νή 17, 8
νήπιοϲ 12v, [3]
νικονο̣ϲ[̣ 11, 2
νόοϲ 17, 8

νύξ 9, 6

ὁ, ἡ, τό 9, 2, 6, 8, 9; 10, [2], 4 (bis), 5; 11,
3 (bis), 4 (bis), [8]; 12r, 3, 6; verso, 6, 11;
13, 10, 12; 16, 6; 18, 3

Ὀδυccεύc 13, 12-[13]
ὅλοϲ 12r, 13
ὄνοµα 22, (3)
ὅποι 16, 1
ὄροϲ 12r, 3  
ὅϲ, ἥ, ὅ 13, 13
οὐ 22, 5
οὐκ 12v, 12
οὗτοϲ 18, 2; 22, 6
οὕτωc 13, 11

παλαίϲτρα 10, 3
παλάϲϲω 12r, 13
παρά 18, (1) 
παρακελεύω 12r, [7]
παρατυγχάνω 12v, 5
πᾶϲ 10, 1
παύω 22, 5-6
περικεφαλαία 12r, [10] 
πηδάω 17, 4
πλεονεκτήϲ 17, 10
πληθ[̣ 12r, 4
πόλιϲ 11, [4] (?)
πολύϲ 16, 11
πρόγονοϲ 16, 4
προέρχοµαι 16, 2
προπελακίζω 17, 11
πρόϲ 22, 5
προϲυ[ 9, 9
πυρίζω 22, 3
πυρόω 22, 7
πῶϲ 10, [7] (bis)

ϲτεφάνη 12r, 10
ϲτρα[̣ 9, 5
ϲυγγνώµη 16, 9
ϲυνάγνυµι 12v, [4]
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ϲφεῖϲ 12v, [2]
ϲφόϲ 12r, 6

(-)τέµνω 10, 1
τῆµοϲ 12r, 5
τηνικαῦτα 12r, 5
τόποϲ 12v, 7
τρυγών 13, 15
τυγχάνω 12v, [5]
τύποϲ 10, 5

ὑβρίζ̣ω 17, 12
ὑπέρ 17, 1
ὑποµενετικόϲ 12v, 10 

φεύγω 12v, 9
φιλόϲοφοϲ 11, 8-[9]

χαίρω 11, [5] (?)
χαλκοβαρήϲ 12r, 12
χείρ 10, [6]
χειρονοµέω 10, 7

ὠκύϲ 10, [3], [7]

Parole magiche:
α 22, 15
ααααααα 22, 2
αβ̣αθ 22, 15
Β̣αηα̣θα̣ 22, 16
ε 22, 14
εεεεεεε 22, 3, 11
η 22, 13
ηηηηηηη 22, 4
θωφωφαµοϲηαµου 22, 1
ι 22, 12
ιιιιιιι 22, 5
κρ[ 22, 1
ο 22, 11
οοοοοοο 22, 6
ουαβεραϲβενυνι 22, 2
π 22, 12
ϲορο[ορµερφεργαρβαρµαφρι]ουριγξ

22 (circum imaginem)
υ 22, 9, 10
υυυυυυυ 22, 7
Χαθαηλ 22, 17
ω 22, 9, 10
ωωωωωωω 22, 8



a. SOVRANI E ANNI DI REGNO

Cesare

τρίτοϲ καὶ εἰκοϲτὸϲ ἔτοϲ Καίϲαροϲ 28, 6-7, 11 (κγ) (7a)

Antonino e Geta

(ἔτοϲ) κ Μάρκου Αὐρηλίου Ἀντωνίνου | Παρθικοῦ µεγίϲτου καὶ Πουβλίου | Ϲεπτιµίου Γέτα
Βρετανικῶν | µεγίϲτων Εὐϲεβῶν Ϲεβαϲτῶν 30, 16-19 (212p)

Maurizio

[Βαϲιλεία τοῦ] | ε[̣ὐ]ϲε̣βε̣ϲτάτ̣ου ἡµῶ[ν] δ[̣εϲπότου Φλ(αουίου)Μαυρικίου Τιβερίου τοῦ | αἰωνίου
Αὐγούϲτου ἔτουϲ .....] 44, 1-2 (VIIp in.)

Foca

[βαϲιλεία τοῦ] θειοτάτου καὶ εὐϲεβεϲτάτου | [ἡµῶν δεϲπότου Φλαουίου Φωκ]ᾶ̣ τοῦ αἰωνίου
Αὐγούϲτου | [Αὐτοκράτοροϲ καὶ µεγίϲτου εὐεργέτου ἔτουϲ π]έµ̣π̣τ̣ου 43, 2-4 (607p)

(?)

β (ἔτοϲ) 40, (4)

ἔτοϲ ϛ 25, (1), (9) 

ἔτοϲ ἔνατον 45, 4
ια (ἔτοϲ) 39, (4)

b. CONSOLI

(?)

µετὰ τὴν ὑπατίαν Φ[λαουί 42, 1 (ca. IVp ex.-Vp in.)

Stelichon e Anthemios

[Μετὰ τὴν ὑπ]ατ̣ίαν Φλ(αουίων) Cτελίχωνοϲ τὸ β/ καὶ Ἀνθηµίου | [τῶν λ]αµ̣πρ̣[οτά]τω̣ν 36, 1-2

(406p)

c. INDIZIONI

ἑνδεκάτη ἰνδ(ικτίων) 43, 4

TESTI DOCUMENTARI

I. SOVRANI, CONSOLI, INDIZIONI
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Ἁθύρ 37 ΙΙΙ, 20, verso II, 8; 39, 42

Ἐπείφ 25, 1 (ζ); 34 B, 5 (ιζ); 37v ΙΙ, 3,

16

Θώθ 37v ΙΙ, 5
Μεϲορή 34A, 2

Μεχείρ 30, 20 (β  )̅; 47, 9 (ϛ)

Παχών 37 ΙΙΙ, 19

Τυβί (?) 39, [4]

Φαρµουθί 28, 11 (κϛ); 36, 2 (ι̣β); 37 ΙΙΙ,
23

Φαωφί 37v ΙΙ, 7, 14

Χοιάκ 15, 51, 160 (ιε); 28, 5; 39, 42

II. MESI E GIORNI

Ἀβαδαῖοϲ f. di *Ϲάβδοτοϲ 25, 19

*Ἀββαῖοϲ 33, 25, 32

*Αββωηϲ 33, 8
*Αβουωνηϲ 33, 11

*Αβ̣ρααµ̣ηϲ 33, 20

Ἀγαθὸϲ Δαίµων 39, 47

Αδ[ 32 ΙΙ, 1
Ἄδαιοϲ f. di *Ϲάδουκιϲ 25, 2
*Αδδαϲ 33, 23

Ἀδέλφιοϲ f. di *Ζαριανόϲ 38 I, 19

Ἄδραϲτοϲ 29, 6
Ἁδριανόϲ 38 I, 7

Ἀθηναίϲ 29, 11

Ἀθηνόδωροϲ 29, 5
Ἀθηνόδωροϲmarito di Θαιϲάριον 29, 3,

12

Αἰνέαϲ p. di Ἰάϲων 25, 18

Ἀκάµµων 37v ΙΙ, 14

Ἀκαµµώνιοϲ? 37v ΙΙ, 7 

Αλ[ vedi Αὐρήλιοϲ Αλ[
Ἀλέξανδροϲ 40, 69

Ἀλέξανδροϲ f. di Νόννοϲ 35, 1
Ἀµέρωιτοϲ f. di Πάχυϲιϲ 27, 14

Ἀµµώνιοϲ 38 I, 24

Ἀµµώνιοϲ p. di Θεωνίλλα 38 I, 14

Ἀνδρόνικοϲ 32 ΙΙ, 4 (Ἀνδρώνικοϲ)
Ἀνεϲ( ) 27, 4
Ἀνθήµιοϲ vedi Ind. I.b: Stelichon e

Anthemios

Ἀνναι̣[] f. di *[Ϲά]δουχιϲ 25, 16

Ἀνο( ) 27, 7

Ἀνούτιοϲ, ἀποδέκτηϲ 37v ΙΙ, 7, 14

Ἀνούφιοϲ, ἀββᾶϲ 43, 6
Ἀντωνῖνοϲ vedi Αὐρήλιοϲ Ἀντ.
Απ[ ]τοϲ p. di Δ[]µοϲ 37v ΙΙ, 11

Ἀπ̣α̣λ̣ῶ̣ϲ p. di Αὐρήλιοϲ [   ]    46, 6
Ἀπ̣ελ[] 40, 48

Ἀπιανόϲ vedi Αὐρήλιοϲ Ἀπ. 
Ἀπ̣ολλ( ) f. di Cυµ[̣ 38 ΙI, 5
Ἀπολλώδωροϲ f. di Cαραπάµµων 38 I, 6

Ἀπολλώνιοϲ 24, 2; 37v II, 5, 13

Ἀπολλώνιοϲ p. di Κα[] 38v I, 7

Ἀπολλῶϲ, ἀββᾶϲ 43, 7 (µοναϲτήριον)
Ἀπολλῶϲ p. di Αὐρήλιοϲ [   ]    46, 8
Ἁράπακτιϲ (?) f. di Καλατύτηϲ 27, 10

Ἀριϲτοκλῆϲ 39, 25

Ἀριϲτοµένηϲ 26, 5
Ἁρπάηϲιϲ 27, 1, 17, 19

Ἁρπάηϲιϲ f. di Λεπτίνηϲ 27, 9
*Ἁρπ̣ροποῦϲι p. di Οὐάλαϲ (?) 38 ΙΙ,

14

Ἀρϲινόη f.a di Δηµέαϲ 29, 10

Αϲ̣[̣ 29, 2
Ἀϲκλᾶϲ 28, 10

Ἀϲκλᾶϲ p. di Ὡριγένιοϲ 38 ΙΙ, 9
Ἀϲκληπιάδεϲ 37v ΙΙ, 12

*Αϲκτη, κριτι(  ) 38 I, ⟦5⟧
*Αϲµαιϲ f. di Χάληϲ 25, 5
*Ατ̣ερου̣φιοϲ 25, 20

Ἀτ̣τίνηϲ p. di Ναττ̣[] 25, 12

Αὔγουϲτοϲ vedi Ind. Ι.a
Αὐξαν̣( ) 40, 68

ΙΙΙ. NOMI DI PERSONA
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Αὐρηλία Δηµητρία Ποϲιδωνία 39, [1];
40, 1

Αὐρήλιοϲ 44, 5; 46, 2
Αὐρήλιοϲ [   ] f. di Ἀπ̣α̣λ̣ῶ̣ϲ 46, 5
Αὐρήλιοϲ [   ] f. di Ἀπολλῶϲ 46, 7
Αὐρήλιοϲ Αλ[ 42, 5
Αὐρήλιοϲ Ἀντωνῖνοϲ vedi Ind. Ι.a: An-

tonino e Geta
Αὐρήλιοϲ Ἀπιανόϲ 39, 2; 40, [2]
Αὐρήλιοϲ Βίκτωρ f. di Γεώργιοϲ 46, 4
Αὐρήλιοϲ Διόϲκοροϲ 36, 5
Αὐρήλιοϲ Ἰωάννιοϲ 42, 3
Αὐρηλίοϲ Πoϲιδώνιοϲ 39, 1-[2]
*Αφϲα̣ϲ 33, 12
Ἀχιλλεύϲ 31, 2
Ἀχιλλεύϲ f. di Παντώνυµοϲ 38 Ι, 15

Βτέπιοϲ 38 I, 23
Βακαλλίων 38 Ι, 22
Βάνοϲ p. di Πεβῆϲ 38 Ι, 17
*Βα̣ρ̣α̣β̣οϲ̣ 33, ⟦34⟧
*Βαρζακη̣ϲ 33, 10
*Βαρλαθθαϲ 33, 13
Βά̣ρλεοϲ 33, 19
*Βαρµολ̣αχαϲ 33, 15
Βάρνεοϲ 33, 26
*Βαρϲηµι̣αϲ 33, 33
*Βαρϲοββαθαϲ 33, 22
*Βαρϲουµαϲ 33, 16
*Βαρταδδαϲ 33, 17
*Βαρτιννεοϲ 33, 21
Βαϲιλείδηϲ 38 Ι, 32
Βαϲίλειοϲ 38 Ι, 22
Βαϲίλειοϲ f. di Βερόδωροϲ 38v ΙΙΙ, 6
Βαϲίλειοϲ p. di Ταυρῖνοϲ 38v ΙΙΙ, 7
Βάϲϲοϲ 33, 3, 6
Βερνικιανόϲ 33, 7
Βερόδωροϲ p. di Βαϲίλειοϲ 38v ΙΙΙ, 6
Βηϲαρίων p. di Ἑρµαίων 38 IΙ, 18
Βηϲόδωροϲ, ἰατρόϲ 38 I, 11
Βίκτωρ vedi Αὐρήλιοϲ Β.

Γελάϲιοϲ vedi Μᾶρκοϲ Γ.

Γεννάδιοϲ 37v ΙΙ, 12
Γέταϲ vedi Ind. I.a: Antonino e Geta
Γεώργιοϲ 48, 2
Γεώργιοϲ, διάκονοϲ 49, verso
Γεώργιοϲ p. di Αὐρήλιοϲ Βίκτωρ 46, 4 

Δ[]µοϲ f. di Απ[ ]τοϲ 37v ΙΙ, 11
Δαµιανόϲ, πρεϲβύτεροϲ 41, 4
Δηµέαϲ p. di Ἀρϲινόη 29, 10
Δηµητρία vedi Αὐρηλία Δ. 
Δηµητρία/Δηµήτριοϲ 40, 45
Δηµήτριοϲ 29, 4
Δίκαιοϲ 39, 20
Διονυϲία 47, 7
Διονυϲία f. di Διονύϲιοϲ 29, 13
Διονύϲιοϲ 34 B, 1; 38v I, 4; 47, 12
Διονύϲιοϲ p. di Διονυϲία 29, 13 
Διονύϲιοϲ f. di Cιλβανόϲ 38v I, 13
Δῖοϲ 37v II, 5, 13
Διόϲκοροϲ vedi Αὐρήλιοϲ Δ.
Διοϲκούριοϲ 39, 62 (?)
Δίων 24, 4, 14; 39, 61
Δό]κιµοϲ, βοηθόϲ 39, 17
Δωρόθεοϲ 37v ΙΙ, 4; 38 Ι, 27
Δωρώθεοϲ 38 Ι, 16

Εἰρηναῖοϲ 37v II, 10, 16, 17
Ἐλπιδία f.a di Ἡρακλέων 38 Ι, 20
Ἐπάγαθοϲ 39, 37, 50
Ἐπιτυγχάνων 47, 3 (ναυτικόϲ), 10 (?)
Ἐπιφάνιοϲ p. di Π[]ινοϲ 38 ΙΙ, 16
Ἑρµαπόλλων p. di Ταυρῖνοϲ 38 ΙΙ, 10
Ἑρµαῖοϲ, ϲχολαϲτικόϲ 38 IΙ, 12
Ἑρµαίων, ϲχολαϲτικόϲ 38 I, 26
Ἑρµαίων f. di Βηϲαρίων 38 IΙ, 18
Ἔρωϲ 29, 7
Εὐβίων 32 ΙΙ, 8
Εὐδαίµων 40, 63
*Εὔδοκιϲ 38 I, 3
Εὐλάµµων 38 I, 22
Εὐ̣π[ 37v ΙΙ, 15
Εὔποροϲ, ἀρτοκόποϲ 39, 45
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Εὐϲέβιοϲ, ἐπίϲκοποϲ f. di Παπνούθιοϲ
36, 4

Εὐτυχίδηϲ f. di Κόλλουθοϲ 38 I, 10
Eὔτυχοϲ 40, 7
Εὔτυχο̣ϲ f. di Κο̣ΐ̣ν̣τ̣ο̣ϲ 28, 1
Εὐφηµία 49, verso
Εὐ̣φ̣ρόϲυνοϲ 29, 9
Εχ[̣]ϲ 38 I, 21

*Ζαριανόϲ p. di Ἀδέλφιοϲ 38 I, 19
Ζώϲιµοϲ 39, 33

Ἡρακλᾶϲ 29, 8
Ἡρακλέων p. di Ἐλπιδία 38 Ι, 20
Ἡραπίων 39, 44
Ἡρᾶϲ, γεωργόϲ 39, 18
Ἠϲᾶϲ 33, 27

Θαιϲάριον moglie di Ἀθηνόδωροϲ 29,
12

Θε[ 32 ΙΙ, 10
Θεοδόϲιοϲ 26, 6; 35, 5
Θεόδοτοϲ 25, 14
Θεοδώρα 47, 7
Θεόδωροϲ 33, 2
Θε[όδ]ωροϲ f. di *Παλίτηϲ 38 IΙ, 17
Θεόδωροϲ f. di C̣όλων 38v ΙΙΙ, 10
Θέων 47, 1, 13 (ἰατρόϲ)
Θέων aliasΦιλοϲάραπιϲ, ϲτρατηγόϲ 30, 1
Θέων f. di Τιµαγένηϲ 38 I, 13 
Θεωνίλλα f.a di Ἀµµώνιοϲ 38 I, 14
Θήδετοϲ 32 ΙΙ, 2
Θωµᾶϲ 38 Ι, 25
Θωµᾶϲ f. di Ϫεο̣υϲ 38v ΙΙΙ, 9
Θωµᾶϲ p. di Νόννοϲ 35, 2

Ἰοϲ̣, ϲυµβολαιογράφοϲ 46, 10
Ι[]τ[̣ 38v Ι, 13
Ἰακούβιοϲ 32 ΙΙ, 9
Ἰακοῦβιϲ f. di Ἰάχνανιϲ 25, 15
Ἰακύβιϲ, πρεϲβύτεροϲ 38 Ι, 16
Ἰακῶβ, νοτάριοϲ 49, 5
Ἰάϲων f. di Αἰνέαϲ 25, 18

Ἰάχνανιϲ p. di Ἰακοῦβιϲ 25, 15 
Ἰουλιανόϲ 34, 7
Ἰούλιοϲ p. di Ἰϲίδωροϲ 35, 3
Ἰϲίδωροϲ f. di Ἰούλιοϲ 35, 3
Ἰϲίων 41, 5
*Ιϲϲεοϲ 33, 14
Ἰωάννηϲ 49, 1
Ἰωάννηϲ f. di Μηνᾶϲ 35, 4
Ἰωάννιοϲ vedi Αὐρήλιοϲ Ἰω.

Κα[] f. di Ἀπολλώνιοϲ 38v I, 7
*Καιουµα̣ϲ̣ 33, 31
Καῖϲαρ 27, 7, 16 e vedi Ind. I.a: Ce-

sare
Καλατύτηϲ 27, 16
Καλατύτηϲ p. di Ἁράπακτιϲ (?) 27, 10
Καλατύτηϲ p. di Πάαπιϲ 27, 3
Κ]αλλίνικοϲ 38 Ι, 30
Κα̣λ̣λίαϲ p. di Φίλιπποϲ 38v Ι, 5
Καλλίων p. di Ὡρίων 38 ΙΙ, 4
Κάµινοϲ 37 ΙΙ, 2
Κίνναµοϲ 39, 32
Κό̣ι̣ν̣τ̣ο̣ϲ p. di Εὔτυχο̣ϲ 28, 1
Κόλλουθοϲ p. di Εὐτυχίδηϲ 38 I, 10
Κόλλουθοϲ f. di Πεθιόδοροϲ 38 I, 8
Κοπρέαϲ f. di Cερῆνοϲ 38 ΙΙ, 13
Κουρεύϲ 32 ΙΙ, 3
Κτίϲτηϲ p. di Παῦλοϲ 38 ΙΙ, 19
Κύρι[λλοϲ (?)] 39, 9-[10]
Κωπρῆϲ 37v II, 2, 4, 6, 8

Λεπτίνηϲ p. di Ἁρπάηϲιϲ 27, 9
Λεπτίνηϲ p. di Πτολλίων 27, 12
Λουκρήτιοϲ 39, 15, 21, 22, 26, 58
*Λυκατων 38 Ι, 27

*Μακαµεοϲ 33, 24
Μακεδών 27, 2, 17
Μάρθα 43, 5
Μαρκε̣λ̣ῖ̣νοϲ 33, 5
Μᾶρκοϲ vedi Ind. I.a: Antonino e Geta
Μᾶρκοϲ Γελάϲιοϲ 34 A, 10
Μαυρίκιοϲ vedi Ind. I.b: Maurizio
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Μερκούριοϲ 41, 3
Μηνᾶϲ, τριβοῦνοϲ 38v ΙΙΙ, 5
Μηνᾶϲ p. di Ἰωάννηϲ 35, 4
Μναϲέαϲ 32 ΙΙ, 6, 7  (Μναϲήαϲ)
Μοκάπολιϲ f. di Φιλ[ 25, 8
*Μούνιοϲ f. di Τατιανόϲ 38 ΙΙ, 8
Μώνιοϲ (ο Μῶνιϲ) 38v Ι, 10

Ναττ̣[] f. di Ἀτ̣τίνηϲ 25, 12
Νειλογένηϲ p. di Ταυρῖνοϲ 38v ΙΙΙ, 12
*Νιϲρεοϲ 33, 9
Νόννοϲ p. di Ἀλέξανδροϲ 35, 1
Νόννοϲ f. di Θωµᾶϲ 35, 2

Οὐαλᾶϲ (?) f. di *Ἁρπρ̣οποῦϲι 38 ΙΙ, 14
Ὄννωφριϲ 27, 13; 39, 16, 36
Ὄννωφριϲ f. di Πρώ(ταρχοϲ?) 27, 6
*Ουιταβηϲ 33, 28
*Ου̣ϲθ̣εοϲ 33, 30

Π[]ινοϲ f. di Ἐπιφάνιοϲ 38 ΙΙ, 16
Πν f. di Ϲερα[̣π 39, 57
Πάαπιϲ 27, 15
Πάαπιϲ f. di Καλατύτηϲ 27, 3
Παϊηουϲ f. di Ϲτοτόητιϲ 30, 3
Παλ̣( ) ? 37 III, 21 (vedi anche Ind. IV)
*Παλίτηϲ p. di Θε[όδ]ωροϲ 38 IΙ, 17
Παντώνυµοϲ p. di Ἀχιλλεύϲ 38 Ι, 15
Παπνούθιοϲ p. di Εὐϲέβιοϲ 36, 4
Παϲ[ p. di ο̣άνιοϲ 38 II, 7
Παϲίων p. di Πάχνουβιϲ 11, 6
Πατ̣α̣̣ω̣ (dat.) 39, 61  
Πάτρων 39, 40
Παῦλοϲ f. di Κτίϲτηϲ 38 ΙΙ, 19
Πα̣υ̣ϲ̣ιρέου (gen.) 38 ΙΙ, 11
Πάχαϲιϲ 27, 11
Πάχνουβιϲ f. di Παϲίων 11, 6 
Πάχυϲιϲ p. di Ἀµέρωιτοϲ 27, 14
Πεβῆϲ f. di Βάνοϲ 38 Ι, 17
Πεθιόδοροϲ p. di Κόλλουθοϲ 38 I, 8
Πελλα,̣ ταυ[ρηλάτηϲ (?) 40, 41 
Πετέϲουχοϲ 40, 65
Πονoϲ (gen.), κόµηϲ 38 Ι, 22

Ποϲιδωνία vedi Αὐρηλία Δηµητρία Π. 
Πoϲιδώνιοϲ vedi Αὐρηλίοϲ Π.
Πούβλιοϲ vedi Ind. I.a: Antonino e

Geta
Πρώ(ταρχοϲ?) p. di Ὄννωφριϲ 27, 6
Πτολεµαῖοϲ 32 ΙΙ, 5
Πτολλίων 27, 5, 8
Πτολλίων f. di Λεπτίνηϲ 27, 12

Ῥουφῖνοϲ 37v ΙΙ, 15

*Ϲάβδοτοϲ p. di Ἀβαδαῖοϲ 25, 19
*Ϲάδουκιϲ p. di Ἄδαιοϲ 25, 2
*Ϲάδουχιϲ 25, 17
*[Ϲά]δουχιϲ f. di Ἀνναι̣[ 25, 16
Ϲαλαµά(νιοϲ?) p. di Ϲοµόηλοϲ 26, 4
*Ϲαλεµοϲ 33, 4
Ϲαµβαθαῖοϲ f. di Ϲῶϲοϲ 26, 7
Ϲανϲνεύϲ, γεωργόϲ 39, 43
Ϲαραπάµµων 39, 59
Cαραπάµµωνp. di Ἀπολλώδωροϲ 38 I, 6
Ϲαραπίων 39, 35; 47, 1, 13
Ϲε̣κον̣ία 26, 3
*Ϲελαµανηϲ 33, 18
Ϲεπτίµιοϲ vedi Ind. I.a: Antonino e

Geta
Ϲερα[ 39, 28-[29]
Ϲερα[̣π p. di Πν 39, 57
*Ϲερεοϲ 33, 29
Ϲερῆνοϲ 38 II, 15; 40, 50
Ϲερῆνοϲ p. di Κοπρέαϲ 38 II, 13
Cιλβανόϲ p. di Διονύϲιοϲ 38v I, 13
Cιλβανόϲ f. di Φίλιπποϲ 38v I, 12
Ϲίµων 25, 14
Cό̣λων p. di Θεόδωροϲ 38v ΙΙΙ, 10
Ϲοµόηλοϲ f. di Ϲαλαµά(νιοϲ?) 26, 4
Ϲτελίχων vedi Ind. I.b: Stelichon e

Anthemios
Ϲτοτόητιϲ p. di Παϊηουϲ 30, 3
Ϲτρατήγιοϲ vedi Φλάυιοϲ Ϲ. 
Cυµ̣[ p. di Ἀπ̣ολλ( ) 38 ΙI, 5
Ϲυµεών 38 I, 5
Ϲύρoϲ 39, 23
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Ϲῶϲοϲ p. di Ϲαµβαθαῖοϲ 26, 7

*Ταποι( ) 38v ΙΙΙ, 15

Τατιανόϲ p. di *Μούνιοϲ 38 ΙΙ, 8
Ταυρῖνοϲ 38v Ι, 11

Ταυρῖνοϲ f. di Βαϲίλειοϲ 38v ΙΙΙ, 7
Ταυρῖνοϲ f. di Ἑρµαπόλλων 38 ΙΙ, 10

Ταυρῖνοϲ f. di *Νειλογένηϲ 38v ΙΙΙ, 12

Ταυρῖνοϲ p. di Φοιβάµµων 38 I, 9

Τ[αυ]ρῖ̣νοϲ f. di Ὡρ [̣ 38 IΙ, 6
*Τερµουτένηϲ 38 I, 18

Τιβέριοϲ vedi Ind. I.b: Stelichon e

Anthemios

Τιµαγένηϲ p. di Θέων 38 I, 13

Τιµόξενοϲ p. di Χαρίτηϲ 25, 4

Τιµώθεοϲ 37v ΙΙ, 16

Τιϲόιϲ 38 I, 21

Φᾶϲιϲ 27, 4, 15, 19

Φᾶϲιϲ, ἱερεύϲ 27, 11

Φιβίων f. di [ ca. 5 ]ανιϲ 38v Ι, 6
Φιλ[ p. di Μοκάπολιϲ 25, 8

Φίλιπποϲ f. di Κα̣λ̣λίαϲ 38v Ι, 5
Φίλιπποϲ p. di Cιλβανόϲ 38v I, 12

Φιλοκύριοϲ 40, 67

Φιλοϲάραπιϲ vedi Θέων alias
Φιλώταϲ 39, 20

Φλα []ιµοϲ 38v Ι, 9
Φλάουιοϲ 42, 1; vedi anche Ind. I.b

Φλάoυιοϲ Μαυρίκιοϲ Τιβέριοϲ vedi Ind.

I.a: Maurizio 

Φλάoυιοϲ Ϲτρατήγιοϲ 44, 4

Φλάουιοϲ Φωκᾶϲ vedi Ind. I.a: Foca

Φλάουιοϲ Ἀνθήµιοϲ vedi Ind. I.b: Ste -

lichon e Anthemios

Φλάουιοϲ Ϲτελίχων vedi Ind. I.b: Ste -

lichon e Anthemios

Φνεβιή (?) 39, 16

Φοιβάµµων, ἀπαιτητήϲ 38v ΙΙΙ, 8
Φοιβάµµων f. di Ταυρῖνοϲ 38 I, 9

Φωκᾶϲ vedi Ind. I.a: Foca

Χάληϲ p. di *Αϲµαιϲ 25, 5

Χαρίτηϲ 25, 7

Χαρίτηϲ f.a di Τιµόξενοϲ 25, 4

Χριϲτόδωροϲ, βοηθόϲ 38 I, 2, 4

Χριϲτόφοροϲ 38v ΙΙΙ, 16

Ὡρ [̣ p. di Τ[αυ]ρῖ̣νοϲ 38 IΙ, 6
Ὡριγένιοϲ f. di Ἀϲκλᾶϲ 38 ΙΙ, 9
Ὡρί[ω], ιπ[ 40, 43

Ὡρίων 38 Ι, 31, verso ΙΙ, 15

Ὡρίων f. di Καλλίων 38 ΙΙ, 4

Ϫεο̣υϲ p. di Θωµᾶϲ 38v ΙΙΙ, 9

[ ca. 5 ]ανιϲ p. di Φιβίων 38v Ι, 6
δωρα 39, 48

]εβ̣ιηϲ, ὀνηλάτη 39, 23

]εν̣ιο[ϲ 38v ΙΙ, 16

]ηϲ̣α̣ι̣ϲ̣̣ 29, 14

ο̣άνιοϲ f. di Παϲ[ 38 ΙΙ, 7
[]µβειβδ̣ιοϲ 26, 2

[ - - ]µηοϲ, πρεϲβύτεροϲ 38 I, 28

]µ̣ιοϲ̣ 32 I, 1

οϲ 33, ⟦35⟧
]ρωναϲ 39, 29

ωτερα 39, 48

[]ωτατη 39, 38

Αἴγυπτοϲ 31, 1

Ἀλεξανδρέων πόλιϲ 39, 3; 40, 3

Ἀρϲινοῗται 30, 2; 36, 2

Ἀρϲινοΐτηϲ [νοµόϲ] 44, 9

IV. NOMI GEOGRAFICI E TOPOGRAFICI
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Ἀρϲινοϊτῶν πόλιϲ 36, 3; 44, [3], [4], [5]
Ἀϲκαλώνιον vedi Ind. VIII.a
Ἀφροδίτηϲ πόλιϲ 37 ΙΙΙ, 7 
Βούβαϲτοϲ 44, 9
Βρεταννικόϲ 30, 18; vedi anche Ind.

I.a: Antonino e Geta
Βωου̣ (gen.) 38v Ι, 11
Διονυ(ϲι-) vedi Κερκεϲοῦχα Διονυ(ϲι- )
Διονυϲιάϲ 37 ΙΙ, 1
Ελ[]µερ( ) 38v ΙΙΙ, 11
῎Εξω Ψεῦρ 39, 18
Ἐλεφαντίνη 11, 7
Εὐηµέρεια 39, 24
πόλιϲ 46, [4], 6, 8
Ἡρακλείδου µερίϲ 30, 2
Θεαδέλφεια 38, 23
Θεογονίϲ 25, 1, 13
Θεοδοϲιουπολῖται 44, [4]-5
Ἱερά 37 ΙΙ, 18
Κερκε 25, 6, 8, 10
Κερκεόϲιριϲ 25, 3
Κερκεϲοῦχα Διονυ(ϲι-) 37 ΙΙ, 14

κώµη vedi Πράϲινοϲ, Ϲοκνοπαίου
Νῆϲοϲ, Τιτκῶιϲ

µερίϲ vediἩρακλείδου µ.
νοµόϲ vedi Ἀρϲινοΐτηϲ [ν.]
Ὀξυρυγχῖται 42, 4
Παλ̣(   ) ? 37 ΙΙΙ, 21 (vedi anche Ind. III)
Πακί 37 ΙΙΙ, 12
Παρθικόϲ 30, 17; vedi anche Ind. I.a:

Antonino e Geta
Πβουει (?) 50, 7 (Βούηϲ)
Πηλούϲιον 39, 7
πόλιϲ vedi Ἀλεξανδρέων π.; Ἀρϲινοΐτων

[π.]; Ἀφροδίτηϲ π.; Ἑρµοῦ π.; Ὀξυρυ -
γχιτῶν [π.]

Πραϲίνου κώµη 37v ΙΙ, 1
Ϲαρακηνόϲ 49, 7
Ϲκέλοϲ 49, 2
ϹοκνοπαίουΝῆϲοϲ 30, 4-5 (κώµη); 32 ΙΙ,

9
Τεβέτβνυ 37 ΙΙΙ, 14
Τέβτυνιϲ 37 ΙΙ, 8
Τιτκώεωϲ κώµη 43, [8]

ἀββᾶϲ 43, 6, 7
ἅγιοϲ 36, 3; 43, [7]
δεϲπότηϲ 43, [1]; 44, [1]; 45, [3]
διάκων 49, verso
ἐκκληϲία 36, 3
ἐπίϲκοποϲ 36, 4
θεόϲ 43, 1; 44, [1]; 45, [3]; 46, 10
ἱερεύϲ 27, 11

Ἰηϲοῦϲ 43, [1]; 44, [1]; 45, [3]
καθολικόϲ 36, 3
κύριοϲ 34 A, 3; 43, [1]; 44, 1; 45, [3]
µοναϲτήριον 43, [7]
πρεϲβύτεροϲ 38 Ι, 16, 29; 41, 4
ϲωτήρ 43, [2]; 44, [1]; 45, 3
Χριϲτόϲ 43, 1; 44, [1]; 45, [3]

V. RELIGIONE

ἀπαιτητήϲ 38v ΙΙΙ, 8
ἀποδέκτηϲ 37v ΙΙ, 7, 14
βοηθόϲ 38 Ι, 2, 4; 39, 17, 19

βουλευτήϲ 31, 2; 39, [3]; 40, 2
δοῦξ 34 A, 3 
ἐνοικιολόγοϲ 41, 1 

VI. CARICHE E TERMINI CIVILI E MILITARI
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ἔπαρχοϲ 31, 1
ἡγεµών 24, 6
κόµηϲ 38 Ι, 22 
ὀφφικιάλιοϲ 34A, 7, 10
πάγαρχοϲ 44, [4]
ϲιτολόγοϲ 24, 9
ϲτρατηγόϲ 24, 6; 30, 2

ϲτρατιω(τ ) 40, 24 
ϲχολαϲτικόϲ 38 I, 26, ΙΙ, 12
τριβοῦνοϲ 38 Ι, 24, verso ΙΙΙ, 5, 16; 48v, 2
ὕπατοϲ 44, [4]
ὑπηρέτηϲ 40, 61
ὑποµνηµατογράφοϲ 39, [2]
χειριϲτήϲ 38v ΙΙΙ, 3, 4 

ἀρτοκόποϲ 39, 45
γεωργόϲ 39, 18, 43 (?)
ἰατρόϲ 38 I, 11; 47, 13
ιπ[ 40, 43
κοµάκτωρ 28, 2
κονδούκτωρ 34A, 2

ναυτικόϲ 47, 4
νοτάριοϲ 49, 5, 7
οἰν(ο-) 38v ΙΙΙ, 10, 12
ὀνηλάτηϲ 39, 23, 24; 49, 3
ϲυµβολαιογράφοϲ 46, 10
τα[υρηλάτηϲ (?) 40, 41

VII. PROFESSIONI, MESTIERI, INCARICHI

a. PESI E MISURE

ἄρουρα 30, 9, 11; 34 Β, (1), (3), (6) 
ἀρτάβη 30, 12; 34 Β, (2), (3), (4), (5); 37

Ι, (2), (3), ΙΙ, (1), (2), (3), (8), (9), (14),
(15), (18), (19), III, (22), verso II, (pas-
sim); 38, (passim); 39, (5), (6), (7), (8),
(10), (12), (15), (17), (19), (21), (22),
(26), (29), [(51)], [(52)], [(54)]; 40, (5),
(10), (16), (18), (19), (23); 50, 2

Ἀϲκαλώνιον 48, 4; 50, 7
γράµµα 35, 5
κανίϲκιον 50, 4, 9
λίτραι 37 ΙΙ, 4, 5, 6, 7, 10, 11, 12, 13, 16,

17, 20, 21, ΙΙΙ, 5, 11, 16, 17, 18
µέτρον 39, 5, 8, 17, 19, 31; 40, 5, 10, 11,

14
µώϊον 50, 1

ξo(̣ ) 27, 1
πῆχυϲ 27, 2, 3, 6, 9, 18, 21, 22 
ϲιρωτόϲ 50, 5, 6
χλουβόϲ 50, 3 (χλοβόϲ)

b. MONETE

δραχµή 28, 8, (9); 34 A, (4), (8), (9), Β,
(2), (3); 40, (23a); 47, (4)

κεράτιον 38v ΙΙΙ, 15, 17, 18, 19; 41, (3),
(4), (5)

νόµιϲµ[ 48, 2
νόµιϲµα 38v ΙΙΙ, 15, [17], 18, 19; 49, 6,

8
ὀβολόϲ 40, (22a)
πεντώβολον 40, (23a)
τετρώβολον 40, ⟦(22a)⟧
χαλκόϲ 40, (24a)

VIII. PESI, MISURE E MONETE
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ἐµβολή 38v ΙΙΙ, 23, 24

ΙΧ. TASSE, GRAVAMI, ECC.

ἀβάϲκαντοϲ 47, 8
ἀββᾶϲ vedi Ind. V
ἄβροχοϲ 30, 13
ἅγιοϲ vedi Ind. V
ἀδελφή 48, 6
ἀδελφικόϲ 48, 3
ἀδελφόϲ 26, 6
ἀδικέω 31, 3
ἁδρόϲ 27, 16, 18, 21
ἀεί 48v, 1
αἰγιαλόϲ 30, 7
αιλο[ 40, 55
αἰώνιοϲ 43, 3; 44, [2]
ἀκούω 46, 7, [8]
ἁλιάϲ 34 A, 5
ἄλλοϲ 34 A, 7, 8
ἅµα 34 A, 10
ἄµφοδοϲ 38v ΙΙΙ, 5; 44, 6
ἀνά 30, 11
ἀναγκαῖοϲ 24, 11
ἀνάλωµα 39, 8, [(51)], [54a]
ἀναφ( ) 39, 24
ἀνήρ 39, 2; 40, [2]
ἀντί 39, 30; 40, 56
ἀντιπέµπω 49, 2
ἀπαιτητήϲ vedi Ind. VI
ἀπαρτία 28, 3
ἀπέχω 28, 2-3
ἀπό 11, 7; 30, 4; 36, 5; 37 ΙΙ, (5), (7), (11),

ΙΙΙ, (5), (11), (17), (20), (23); 38 I, 2, 4,
7, 8, 10, 24, verso I, 11, ΙΙΙ, 5; 39, [7], 18;
42, [3], [5], 7; 43, 5; 44, [5], 6, [8]; 46, 4,
6, 8; 47, 5, 13

ἀποδέκτηϲ vedi Ind. VI
ἀποδηϲ(  ) 38 I, 1

ἀπόδοϲιϲ 39, 46
ἀποκαλύπτω / ἀποκαλύφω 30, 6 (ἀπο -

καλυφίϲηϲ)
ἀπονέµω 31, 5
ἀποϲτέλλω 48, 2
ἀργύριον 28, 8
ἀρκέω 49, 3
ἄρουρα vedi Ind. VIII.a
ἀρτ[̣ 40, 56
ἀρτάβη vedi Ind. VIII.a
ἀρτοκόποϲ vedi Ind. VII
ἀρτοποιΐα 39, 9, 11, 24, 27; 40, 15, [17?],

[22?], 58, 62, 66
ἄρτοϲ 34 A, 4, 8; 39, 30
ἀϲθένεια 47, 5-6
Ἀϲκαλώνιον vedi Ind. VIII.a
ἀϲπάζοµαι 47, 6, 12 
αὐτοκράτωρ vedi Ind. I.a: Foca
αὐτόϲ 29, 2; 34 A, 5, 7; 36, 5; 37v ΙΙ, 3;

38 Ι, 17, 18, verso ΙΙΙ, 11; 39, 28, (51);
40, 53, 54, 57; 42, 6; 46, 5; 47, 8, 11;
49, 2

ἄχρι 34 A, 11
ἄχυροϲ 37 ΙΙ, 6, 13, 17, 21, ΙΙΙ, 4, 10, 13,

18

βάλλω 49, 4
βαϲιλεία 43, [2]; 44, [1]; 45, 3
βαϲιλικόϲ 24, 9
βοήθεια 31, 5
βοηθόϲ vedi Ind. VI
βουλευτήϲ vedi Ind. VI
βούλοµαι 30, 5

γαιδάριον 49, 1, 8 (γαιδάριν)

Χ. INDICE GENERALE
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γάρ 24, 11
γάρον 50, 6
γενικόϲ (?) 39, [4]; 40, [4]
γεωργόϲ vedi Ind. VII
γίνοµαι 28, (9); 30, 14; 31, 2; 34 A, (4),

(9), B (2), (3), (4), (6); 37 ΙΙΙ, 19, verso
ΙΙ, (9), (15), (17); 38 I, (12), verso Ι, [(2)],
8, ΙΙ, (17), ΙΙΙ, (13), (18), (22), 25; 39,
[2], [8], 51

γνῶϲιϲ 41, 1
γράµµα 46, 5
γράµµα (misura) vedi Ind. VIII.a
γραµµατεῖον 46, 3, [6], [8]
γράφω 24, 2; 46, [4], [10]; 48, 5
γυ( ) 39, 41
γυνή 29, 10, 12

δέ 30, 12; 31, 6
δέκα 47, 4
δεκανία 33, 1
δεϲπότηϲ 43, [3]; 44, 2; vedi anche

Ind. V
δεφανειϲ 38v ΙΙΙ, 19
δηµ̣ηϲα[ 40, 59
διά 25, 16; 27, 1, 2, 5, 7, 9, 13, 15, 17, 19;

28, 10; 37v ΙΙ, 15; 38 I, 1, 22, verso Ι, 11,
13; 39, 2, 9, 16, 18, 20, 28; 40, 1, 62, 70;
46, 10

διάθεϲιϲ 48, 3
διάκων vedi Ind. V
διαϲηµότατοϲ 31, 1 
διατίνω 31, 9
διάφοροϲ 38 I, 5
δίδωµι 41, 1
διο[̣ 40, 49
δοκέω 24, 3
δόξα 24, 5
δοῦλοϲ 29, 6, 7, 8, 9
δοῦξ vedi Ind. VI 
δραχµή vedi Ind. VIII.b
δύο 30, 9, 12; 34 A, 5; 41, 4

ἐάν 24, 4; 30, 12

ἐγκέλευϲιϲ 39, 14-[15], 22, 25-[26]
ἐγώ 24, 9 (µε), 11 (µοι); 29, 2; 30, 15

(µοι); 31, 7 (µου), 8 (µε), 9 (µε); 38v ΙΙΙ,
1 (ἐµοῦ); 40, 40 (µου); 44, 8 (µοι); 46, 10
(ἐµοῦ); 49, 1 (µε), 3 (µοι), 4 (µου), verso
(µου) 

ἔδαφοϲ 39, 55
εἰ 49, 3, 5
εἶδοϲ 34 A, 8; 45, 4
εἰκοϲτόϲ 28, 7
εἰµί 24, 11; 42, 7
εἰϲ 30, 9; 39, 9, [11], 24, 25, 27, 52, 55;

40, 15, (17?), (22?), 58, 66; 49, 2, 5
εἷϲ 24, 7; 30, 10; 41, 4; 48, 2
εἰ̣ϲ̣π̣(̣ ) 34 Β, 5
ἐκ 30, 15; 34 A, 7, B, 2, 3; 39, [5], 54; 40,

[5]; 43, [5]; 49, 7
ἕκαϲτοϲ 24, 7; 30, 11
ἐκκληϲία vedi Ind. V
ἑκουϲίωϲ 42, 6
ἐκφόριον 25, 4 (?); 30, 15
ἐµβολή vedi Ind. IX
ἐµπιϲτεύω 44, 8
ἐν 25, 1, 3, 6, 8, 10, 13; 28, 5; 31, 8; 36,

2, 3; 39, 11; 40, 13; 43, [1], 7; 44, 1, [3];
45, [3]; 47, 11

ἔνατοϲ 45, 4
ἑνδέκατοϲ 43, 4
ἔνδοθεν 48v, 1
ἐνιαυτόϲ 30, 9
ἐνίϲτηµι 28, 6; 39, 4; 40, 4; 42, [7]
ἐνοικιολόγοϲ vedi Ind. VI
ἐξ 39, 8, 14, 22, 25, [54a]
ἕξ 28, 9
ἐξηγητεύω 39, [3]; 40, 2
ἑξῆϲ 39, [52]
ἐξώτεροϲ 39, 11, 27-[28]
ἐπαγανακτέω 31, 4
ἔπαρχοϲ vedi Ind. VI
ἐπερωτάω 28, 5; 46, [1]-2
ἐπί 24, 5; 39, 51; 47, 5
ἐπιβάλλω 24, 4
ἐπιδέχοµαι 42, [6]
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ἐπιδίδωµι 48v, 1
ἐπικείµενοϲ 38v ΙΙΙ, 1 
ἐπιϲκέπτοµαι 24, 3, 5
ἐπίϲκοποϲ vedi Ind. V
ἔργον 48, 5
ἑτοιµάζω 24, 8
ἔτοϲ 25, (1), (9); 28, 7, (11); 30, (16); 39,

(4); 40, (4); 42, [7]; 43, [4]; 44, 1, [3];
45, 4

εὐδοκιµώτατοϲ 48v, 1
εὐεργέτηϲ vedi Ind. I.a: Foca
εὐϲεβέϲτατοϲ 43, 2; 44, 2 
Εὐϲεβήϲ 30, 19
εὐϲχήµων 39, 12, 28
ἔχω 24, 10; 28, 10
ἕωϲ 37 ΙΙΙ, 20, 23

ζητέω 49, 7

ἤ 24, 12; 30, 13
ἡγεµών vedi Ind. VI
ἡµεῖϲ 43, [2], [3]; 44, [1], 2; 45, 3
ἥµιϲυ 41, 3, 4

θειότατοϲ 43, 2
θεόϲ vedi Ind. V
θεοφύλακτοϲ 49, 6, verso
θηϲαυρόϲ 34 Β, 5
θυγάτηρ 29, 11, 14; 39, 1

ἰατρ[ 40, 60
ἰατρόϲ vedi Ind. VII
ἰδιώτηϲ 40, 19
ἰδιωτικόϲ 34 Β, 1 
ἱερεύϲ vedi Ind. V
ἰλλούϲτριοϲ 38 I, 7
ἵνα 24, 3, [9]
ἰνδικτίων 43, 4; vedi anche Ind. Ι.c
ιπ[ vedi Ind. VII 
ἱππικόϲ 39, 3 

καθολικόϲ vedi Ind. V
καθύδατοϲ 30, 13 (?)

κάλαµοϲ 35, 2
καλῶϲ 49, 4
κάµηλοϲ 40, 6
κατά 28, 8; 30, 13 (?)
καταβολή 41, 1 
καταξιώϲη 48, 3, 4
καταπλέω 34 A, 11
κατέρχοµαι 34 A, 3, 5
κατηγορέω 24, 10
κεράτιον vedi Ind. VIII.b
κληρονοµία 31, 7
κληρονόµοϲ 38v Ι, 11, ΙΙΙ 5
κοινόϲ 37v ΙΙ, 2, 6, 8
κοµάκτωρ vedi Ind. VII
κοµίζω 44, 11; 47, 3, 10
κόµηϲ vedi Ind. VI
κον( ) 34 A, 11
κονδούκτωρ vedi Ind. VII
κρατέω 49, 1
κρέαϲ 34 A, 8; 37 ΙΙ, 4, 10, [12], 16, 20,

ΙΙΙ, 3, 9, 16
κριθή 34 B, 6; 37 ΙΙ, 3, 9, 15, 19, ΙΙΙ, 2, 8,

15, 22, verso I, 3, II, 10, 17; 39, 53
κριτι(  ) 38 I, ⟦5⟧
κτῆµα 38 Ι, 2, 4, 7, 8, 10, 18, 23, 24, 25,

27, ΙΙ, 5, 11, 15, 16, verso III, 7
κυριακόϲ 40, 6-[7]
κύριοϲ 34 A, 3; vedi anche Ind. V
κώµη 30, 4, 8; 37 verso II, 1; 43, 5, 7, [8];

vedi anche Ind. IV

λαµβάνω 24, 12; 39, 14
λαµπρ[ 40, 70
λαµπρόϲ 42, [3]
λαµπρότατοϲ 36, 2; 39, [3]; 40, [3]; 42,

2, 4
λάχανον 34 A, 8
λείπω 31, 8
λευκόϲ 50, 9
λῆµµα 39, [6], [8], [53]
λίνοϲ 35, 5
λίτραι vedi Ind. VIII.a
λογιϲτήριον 38 Ι, 2, 4
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λόγοϲ 38v ΙΙΙ, 1, 4; 39, [4], [5], 54; 40,
[4], [5]

λοιπογραφέω 39, 5, [54]; 40, 5
λοιπόϲ 38v ΙΙΙ, 14, 26; 39, 52

µαρτυρέω 46, 6, 8
µατρώνα 39, 1
µέγιϲτοϲ 30, 17, 19; 43, [4]
µέλι 50, 7
µέν 31, 5
µερίϲ 30, 2; vedi anche Ind. ΙV
µέροϲ 28, 8
µετά 36, [1]; 42, 1
µέτρον vedi Ind. VIII.a
µή 24, 3, 9; 46, 5; 49, 3
µήν (sost.) 15, 51, 160; 34 A, 2; 39, 4,

[5], 31, [52], [54]; 40, 4, [5]; 42, [7]
µήτηρ 43, [5]
µιϲθόω 30, 5-6; 42, [6]
µοναϲτήριον vedi Ind. V
µώϊον vedi Ind. VIII.a

ναυτικόϲ vedi Ind. VII
νοµιϲ[ vedi Ind. VIII.b
νόµιϲµα vedi Ind. VIII.b
νοµόϲ vedi Ind. IV
νοτάριοϲ vedi Ind. VII
νῦν 31, 6; 47, 5

ξo(̣ ) vedi Ind. VIII.a

ὀβολόϲ vedi Ind. VIII.b
οἶδα 46, 5
οἰκία 39, 9, 25, 60?; 40, [16?], 17, 22, 49,

72
οἰκοδοµή 48, 5
οἰν(ο-) vedi Ind. VII
οἶνοϲ 48, 4
ὀκτώ 45, 4
ὅλοϲ 39, 14
ὁµοίωϲ 39, 16, 53
ὁµολογέω 46, 2
ὁµολογία 44, 13

ὁµοῦ 38v ΙΙΙ, 18
ὀνηλάτηϲ vedi Ind. VII 
ὄνοµα 34 Β, 1; 38 I, 3, 5; 43, [1]; 44, 1;

45, [3]
ὄνοϲ 40, 13
ὀξίδιον 50, 5
ὄροϲ 43, 7
ὀρφανία 31, 8
ὅϲ 28, 4, 10; 34Β, (5); 37 ΙΙ, (5), (7), (11),

ΙΙΙ, (5), (11), (17), (20), (23); 39, 8,
[54a]; 40, 40; 47, 5

οὖν 31, 5
οὗτοϲ 40, 8; 44, 10, 11; 46, 3; 48, 5
οὕτωϲ 38v ΙΙΙ, 2; 41, 2
ὀφφικιάλιοϲ vedi Ind. VI
ὀψώνιον 24, 12; 39, 13

πάγαρχοϲ vedi Ind. VI
παιδ[ 39, 48
παιδίον 47, 8
παρ[]οϲ 24, 12
παρά 28, 3; 30, 3; 36, 4, [5]; 42, 5; 46, 7,

9; 47, 3, 10; 48, 1, verso, [2]
παράδειϲοϲ 25, 5
παραδέχοµαι 30, 14
παράκληϲιϲ 44, 7, 13
παραϲτα[ 39, 30-[31]
παρατίθηµι 31, 4
πᾶϲ 31, 3
πατήρ 47, 2
πατρῷοϲ 31, 7
πέµπτοϲ 43, 4
πέµπω 49, 6
πέντε 41, 3
πεντώβολον vedi Ind. VIII.b
περί 24, 7, 13; 30, 7; 39, 34; 44, [10]; 48,

2, 5
περίβλεπτοϲ 38 II, 15
περιπο̣[ 40, 42
πῆχυϲ vedi Ind. VIII.a
πληρόω 31, 6
πλιν̣θ̣̣[ 40, 38
πλινθευτ[ 40, 39
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ποθεινότατοϲ 49, 6, verso
ποιέω 44, 10; 49, 4
πόλιϲ 36, [4], 5-[6]; 37 ΙΙΙ, 7; 39, 3; 40,

[3]; 42, [4], 6; 44, (3), 6
ποτιουων[ 27, 8
πρεϲβύτεροϲ vedi Ind. V 
πρό 45, 4
προ[] 24, 4 (προ(ϲ)φέρειν o

προϲφωνεῖν)
πρόβατον 50, 8
πρόκειµαι 30, 8; 34A, 10; 40, 9-[10]; 46, 3
πρόϲ 31, 9
πρόϲοδοϲ 24, (13)
πρότερον 39, [(5)], (31), [(54)]; 40, [(5)]
πυρόϲ 25, 7, (9); 30, 12; 34Β, (2), (3), (4);

39, 5, 6, 7, [8], 10, 12, (14), (15), (17),
(19), 21, (22), 26, (29), [(51)], [(52)]; 40,
(5), (10), (16), (18)

ῥούϲιοϲ 50, 4
ῥώννυµι 47, 6, 9

Ϲεβαϲτόϲ 30, 19
ϲίγιλλοϲ 34A, 7
ϲιρωτόϲ vedi Ind. VIII.a
ϲιτίον 50, 4, 9
ϲιτολόγοϲ vedi Ind. VI
ϲῖτοϲ 24, 8; 34 Β, 2; 37 ΙΙ, 2, 8, 14, 18,
verso II, 9, 15; 38v ΙΙΙ, 2, 17

ϲόϲ 24, 13; 31, 5
ϲπορά 39, 55
ϲπυρίϲ 47, 11
ϲτιχάριον 41, 5
ϲτολᾶτα 39, 1
ϲτρατηγόϲ vedi Ind. VI
ϲτρατιω(τ ) vedi Ind. VI
ϲτρόβιλοϲ 47, 4
ϲύ 28, 3 (ϲοῦ); 47, 5 (ϲέ), 7 (ϲου); 48, 3, 6

(ϲου); 49, 6 (ϲου)
ϲυγγιγνώϲκω 47, 5
ϲύµβιοϲ 47, 6-7
ϲυµβολαιογράφοϲ vedi Ind. VII
ϲύν 28, 10; 46, 10

ϲυν[ 31, 8
ϲυν̣ε̣β̣ιο̣[ 31, 10
ϲχολαϲτικόϲ vedi Ind. VI
ϲωτήρ vedi Ind. V

ταυρηλάτηϲ vedi Ind. VI
τελέω 30, 10
τέταρτον 41, 5
τετρώβολον vedi Ind. VIII.b
τίθηµι 46, 3, 7, 9
τιµή 38v ΙΙΙ, 17
τιϲ 30, 13
τοµ( ) 27, 16
τράπεζα 28, 10
τρεῖϲ 49, 3
τρίακοντα 28, 9
τριβοῦνοϲ vedi Ind. VI
τρίτοϲ 28, 6
τρόποϲ 24, 10

ὕδωρ 30, 13 (?)
υἱόϲ 29, 3, 5; 38 Ι, 22; 43, [5]; 49, verso
ὑπατεία 36, 1; 42, 1; vedi anche Ind. I.b
ὕπατοϲ vedi Ind. VI
ὑπέρ 30, 10; 38 Ι, (16), (17), (18), (27), II,

(7), verso ΙΙΙ, (3), (6), (7), (8), (9), (11),
(12), (16), (17), (23), (24); 39, 13; 40, 44;
41, (1), (3), (4), (5); 46, [4]

ὑπερφύεια 44, 10
ὑπερφυέϲτατοϲ 44, 4
ὑπηρέτηϲ vedi Ind. VI
ὑποδοχή 44, 13
ὑπολαµβάνω 24, 9; 31, 11
ὑποµνηµατογράφοϲ vedi Ind. VI

φακόϲ 50, 2
φο(̣ ) 27, 7 
φοι( ) 38v ΙΙΙ, 1 
φοῖνιξ 50, 3
φορ( ) 38v ΙΙΙ, 20
φορτίον (?)    35, 1, 2, 3, 4
φόρτοϲ 27, 12, 17, 21
φροντίζω 48, 3, verso 1
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χαίρω 28, 2; 36, [6]; 47, 2
χαλκόϲ vedi Ind. VIII.b
χάλκωµα 28, 4
χάριϲ 49, 1
χείρ 24, 3; 48, 6
χειριϲτήϲ vedi Ind. VI
χέρϲοϲ 30, 7
χι( ) 37 III, 21
χίλιοι 28, 9
χλουβόϲ vedi Ind. VIII.a

χρηµατίζω 31, 3; 39, 2; 40, 3
χρυϲίον 41, 1
χωρίον 49, 4

ψιλόϲ 34 Β, 3
ψωµίον 50, 1

ᾠόν 34Α, 4
ὡϲ 31, [3]; 39, [2]; 40, 3, 52; 46, 3; 49, 2 (?)
ὥϲτε 39, 11, 27

Idus 45, 2

Achilleus 45, 5
Cirius 45, 6

Heraiscus 45, 6

dies 45, 2
pro 45, 6
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TAVOLA II

4. Hom., Od. XXIV 67-77 (IIp)

5.Ar., Nub. 1103-1113; 1130-1139 (Vp)

a b

3. Hom., Il. XVII 522-525 (IIIp)

lato pelo lato carne



TAVOLA III

5.Ar., Nub. 1103-1113; 1130-1139 (Vp)

a

b

lato pelo

lato carne
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Y @ I EDIZIONI DELL’ISTITUTO PAPIROLOGICO  

«G. VITELLI»

Volumi Pubblicati

1. Papiri della Società Italiana, volume sedicesimo (PSI XVI), ni 1575-1653, a cura di Guido 

Bastianini, Francesca Maltomini, Gabriella Messeri, 2013.

2. I papiri di Eschilo e di Sofocle. Atti del convegno internazionale di studi. Firenze, 14-15 

giugno 2012, a cura di Guido Bastianini e Angelo Casanova, 2013.

3. Antinoupolis II, a cura di Rosario Pintaudi, 2014.

4. Charisterion per Revel A. Coles. Trenta testi letterari e documentari dall’Egitto (P.Coles), 

a cura di Guido Bastianini, Nikolaos Gonis, Simona Russo, 2015.

5. Comunicazioni dell’Istituto Papirologico «G. Vitelli» 12, a cura di Guido Bastianini, 

Simona Russo, 2015.

6. Marco Stroppa, I bandi liturgici nell’Egitto romano, 2017.

7. Antinoupolis III, a cura di Rosario Pintaudi, 2017.

8.  Papiri della Società Italiana, volume diciassettesimo (PSI XVII), ni 1654-1715, a cura di 

Francesca Maltomini, Simona Russo, Marco Stroppa, 2018.

9. Comunicazioni dell’Istituto Papirologico «G. Vitelli» 13, a cura di Guido Bastianini, 

Simona Russo, 2019.

10. e me l’ovrare appaga. Papiri e saggi in onore di Gabriella Messeri (P. Messeri), a cura 

di Guido Bastianini, Francesca Maltomini, Daniela Manetti, Diletta Minutoli, Rosario 

Pintaudi, 2020.

La collana, che si propone di accogliere l’edizione di testi su papiro dell’antichità greca, 

romana e bizantina, nonché volumi di studi e approfondimenti su tematiche particolari nel 

vasto campo della papirologia letteraria e documentaria, intende proseguire una più che 

secolare tradizione, iniziata dalla Società Italiana per la ricerca dei papiri greci e latini 
in Egitto (1908-1927) e proseguita poi dall’Istituto Papirologico «G. Vitelli». L’Istituto fu 

costituito in seno all’Università degli Studi di Firenze nel 1928, ed è dal 1939 che presenta 

QHOOD�VXD�GHQRPLQD]LRQH�XI¿FLDOH�LO�QRPH�GHO�VXR�SULPR�GLUHWWRUH��DSSXQWR�*LURODPR�9LWHOOL��
che fu l’iniziatore degli studi papirologici in Italia. Troppo lunga sarebbe l’elencazione di tutti 

i volumi pubblicati – dalla Società prima e dall’Istituto poi – a partire dal 1912, anno in cui 

uscì il vol. I dei PSI (ni 1-112).

Basterà qui menzionare, nell’ambito di questi ultimi anni, il vol. XV dei PSI (ni 1453-

1574), uscito nel 2008 (i voll. I-XIV sono stati ristampati nel 2004 dalle Edizioni di Storia e 

Letteratura), e i quattordici volumi della Nuova Serie di Studi e Testi di Papirologia, curati 

redazionalmente da Simona Russo:

1. Nine Homeric Papyri from Oxyrhynchus, ed. by Joseph Spooner, 2002.

2. Simona Russo, Le calzature nei papiri di età greco-romana, 2004.

3. Jean Irigoin, Il libro greco dalle origini al Rinascimento, traduzione a cura di Adriano 

Magnani, 2009.

4. Il papiro di Posidippo un anno dopo. Atti del convegno internazionale di studi. Firenze, 

13-14 giugno 2002, a cura di Guido Bastianini e Angelo Casanova, 2002.

5. Menandro, cent’anni di papiri. Atti del convegno internazionale di studi. Firenze, 12-13 

giugno 2003, a cura di Guido Bastianini e Angelo Casanova, 2004.

6. Maria Cristina Guidotti, Lavinia Pesi, La ceramica da Antinoe nell’Istituto Papirologico 
«G. Vitelli», 2004.



7. Euripide e i papiri. Atti del convegno internazionale di studi. Firenze, 10-11 giugno 2004, 
a cura di Guido Bastianini e Angelo Casanova, 2005.

8. Callimaco, cent’anni di papiri. Atti del convegno internazionale di studi. Firenze, 9-10 
giugno 2005, a cura di Guido Bastianini e Angelo Casanova, 2006.

9. I papiri di Saffo e di Alceo. Atti del convegno internazionale di studi. Firenze, 8-9 giugno 
2006, a cura di Guido Bastianini e Angelo Casanova, 2007.

10. Esiodo, cent’anni di papiri. Atti del convegno internazionale di studi. Firenze, 7-8 giugno 
2007, a cura di Guido Bastianini e Angelo Casanova, 2008.

11. ����DQQL�GL�LVWLWX]LRQL�¿RUHQWLQH�SHU�OD�SDSLURORJLD. Atti del convegno internazionale di 
studi. Firenze, 12-13 giugno 2008, a cura di Guido Bastianini e Angelo Casanova, 2009.

12. I papiri del romanzo antico. Atti del convegno internazionale di studi. Firenze, 11-12 
giugno 2009, a cura di Guido Bastianini e Angelo Casanova, 2010.

13. I papiri letterari cristiani. Atti del convegno internazionale di studi in memoria di Mario 
Naldini. Firenze, 10-11 giugno 2010, a cura di Guido Bastianini e Angelo Casanova, 2011.

14. I papiri omerici. Atti del convegno internazionale di studi. Firenze, 9-10 giugno 2011, a 
cura di Guido Bastianini e Angelo Casanova, 2012.

Dal 2008 ha preso l’avvio una serie (Scavi e Materiali) destinata ad accogliere i risultati che 
HPHUJRQR�GDJOL�VFDYL�FKH�O¶,VWLWXWR�FRQGXFH�QHO�VLWR�GL�$QWLQRH��QHO�0HGLR�(JLWWR��¿Q�GDO�������
Entro il 2013 ne sono usciti due volumi:

1. Antinoupolis I, a cura di Rosario Pintaudi, 2008.
2. Daniele Castrizio, Le monete della Necropoli Nord di Antinoupolis (1937-2007), 2010.
Due successivi volumi di Scavi e Materiali sono usciti presso la Firenze University Press nella 
serie delle Edizioni dell’Istituto Papirologico «G. Vitelli»: nel 2014 Antinoupolis II (n. 3), e nel 
2017 Antinoupolis III (n. 7), sempre a cura di Rosario Pintaudi.

Una serie di Comunicazioni dell’Istituto Papirologico «G. Vitelli» q�LQL]LDWD�QHO������H�¿QR�
al 2013 ne sono usciti 11 numeri. Con il numero 12 la serie è stata accolta nelle Edizioni 
dell’Istituto Papirologico «G. Vitelli» presso la Firenze University Press. Ogni fascicolo 
FRQWLHQH� WHVWL� LQHGLWL�� SUHVHQWDWL� SHU� OR� SL�� LQ� YLD� SUHOLPLQDUH�� H� VDJJL� VSHFL¿FL� GL� DPELWR�
papirologico.

L’Istituto Papirologico «G. Vitelli» ha pubblicato inoltre volumi di papiri di contenuto medico:
Greek Medical Papyri, ed. by Isabella Andorlini, I, 2001; II, 2009.
Testi Medici su papiro. Atti del Seminario di studio (Firenze, 3-4 giugno 2002), a cura di 

Isabella Andorlini, 2004.

L’Istituto Papirologico «G. Vitelli» è inoltre sede redazionale dei volumi dei Commentaria et 
Lexica Graeca in Papyris reperta (CLGP), usciti inizialmente presso Saur, cui è subentrato 
de Gruyter. Editors ne sono attualmente Guido Bastianini, Daniela Colomo, Michael Haslam, 
Herwig Maehler, Fausto Montana, Franco Montanari e Cornelia Römer, segretario di redazione 
Marco Stroppa: CLGP I.1.1 (Aeschines – Alcaeus), München-Leipzig 2004. CLGP I.1.2.1 
(Alcman), Berlin-Boston 2013. CLGP I.1.2.2 (Alexis – Anacreon), Berlin-Boston 2016. CLGP 
I.1.3 (Apollonius Rhodius – Aristides), Berlin-Boston 2011. CLGP I.1.4 (Aristophanes – 
Bacchylides), München-Leipzig 20061, Berlin-Boston 20122. CLGP I.2.6 (Galenus – Hipponax), 
Berlin-Boston 2019. CLGP II.4 (Comoedia et Mimus), Berlin-Boston 2009.


